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سسكثيررررطسوررراسحياررررنسياييرررةدسيل سررررة ي س   ررر ي  س رررر س ثيرررطسوررررابترررطتالسياسية ررري س

 ررر وطسيت ررر وطس ررر س ررر سياع ةلرررطسياي رررك  سا ي  يررر ساياعلاقرررةلاسيما ية يررر سييا   يررر س

 رر سححرر سح ررخياسيا  ررة سسى  رر زسياسية رر وسييا رر ستئحهرررسا ررةس يهررةت ررك سيا  رر سسحيرر 

ححرررر يحسيايررررة اسيورررر سوسورررر  طييمه يررررة سسى سياررررناست ررررةوسيا  ررررة سياسية رررر سهررررخ س

ا رررر سيا  ررررة سياسية رررر سياعررررةاي سس رررر س اررررط حرررر ورس  ررررطدسس  ررررطسوررررراس ررررا ياط

ا ظهرررطسو رررط يلاسا  ررر دسيي ررر   يوةلاسا خ ررر سو  خ ررر وسسو رررنسي صخلرررةسييوط كررر 

 ايرر سي  عهرررسايا  ررخ ياسس سارر غررطخسحيهررسوورر اخملاسا  رر دس رر سقةارر سا  رر سو  ررند

  ررةسمس يكرراسحصس  صرر سيا  رر س رراسحقررنوسحيرر سئ رراطسحغررخياشسي  رر س قةويررةياياس يررنس

اسية ررري وسي هرررةستسررر ي س  ةلرررطهةسوررراسيي رررطسيي   خاخايررر سيسياييرررةدسيما ية يررر سحي

سييا كط  سييايضةا  سا ي  ي .

 ي يررر سبة  اةاهرررةسس- ررر سحقررر سياعلاقرررةلاسيا يايررر سح ة رررية طايررر س يايسيايتررر  اس

 ي يررر س ارررخاسا ي رررةهيرسييي كرررةاسبخ رررة  سوسيط ح رررسإارررى قررر سيايررر اخملاسوررراسا ررر س

سوبةاضرررراليس رررر سهررررنيسياي ررررةخسيايسررررة سيارررر ييخسيا ةلرررر سبةا  رررر سياي قررررخخسإايهررررة.س

    ررر سوررراسياي رررطارس ارررطدسيي رررع ستيك رررنسوررراسياقرررطي دسورررةسبرررياسياسررر خاسيياررر   اس

سياررررطئي سغررررطياس  ررررىسم رررر طيتي يةلاسإق ة يررررنسيت ويط رررر س سرررر عي هةساارررر سياسية رررر 

عهرررةسئ.سييا  ررر سه رررةسمستع ررر سوعرررة  سياي رررط يلاسي اةييوط كررر سحيبةورررةس ررر سا ررر س  ةبرررن

يا يخ ررر سبررر ستع ررر سحورررط اسح ة ررريياسهيرررةسحضرررخاسياثقة ررر سييايضرررةادسيا ررر ست  يررر س

إايهررةسا رر سيارر لس رر سيارر لسكيتررنوسي ررنايسيااعرر سيلبرر ي  سيا ررط اسياررناس ييررزسيارر لس

س ررراي سيايثرررةخ.س  رررىيا  رررة سسيس ة ررر   ي سوسررر خ ةلاسإب ي يررر سوررراسيل قرررةاسيياي رررة 
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ظرررةهطدسح ررر خبي ست يثررر س ررر سياتيرررةخسيا صرررخ سهرررخس(سIntertextualityييا  رررة س 

 ح  رر شس ةتاررنسورراس رر  .سسمس يكرراسحصس  صررخاس  ةبررةس ية رريةسسيكيبة هررةس ييررةسبي هررة.سإك

: "ترجمةةةة ناص ةةةال طةةة  نا  ةةةا  بررررسيوررراسهرررنيسياي   ررراسارررة س  رررخيصسبيث رررةسوخ رررخوة

س.تحليلية ا ماذج من خ ابات أوباماناسياس " درنسة 

سيلاةب س اسيا سةؤملاسيا ةاي :واس لاخس اي   ةسانس  يةيخسسيياناسسسسسس

 ياعطبي ؟سإاى ي س  ا خاسيا  ة س  سيا  ة سياسية  س   س ق نسواسيل   يز  س .1

 وةهخس ياسيا  ة س  سيا  ة سياسية  ؟ .2

 ه ست  ةباسح خياسيا  ة سيحشكةانسبع سيا طاي ؟ .3

 رررر سيا  رررة سقاررر سيا طايرررر سسيل ررر طيتي ي ولاورررلسيا  ررررة سييظي  رررنسسىت   ررر يررر س .4

 يبع هة؟

ياعخيوررر سيا ررر ستررر وطس ررر ستطايررر سيا  رررة سيورررةه سحهررررسياصرررعخبةلاسيا ررر سقررر سسورررةه  .5

س خياههةسياي طارس   ستعةو نسو سيا  ةبةلاسياسية ي ؟

سي ةسب طحسيا طضيةلاسيا ةاي :قالإاةب س  ىسهةتنسيا سةؤملاسي

 سيا  رررررة سياسية ررررري ستررررر  اسيظي ررررر سي ررررر طيتي ي سيحصسهرررررنشسياخظي ررررر س   رررررطلسحصسا ررررر -
 تطتالسياتاة ةسيويقةسبع ةلطس ةاجسيا لسي ي  نسواسش  هةسيا ةويطس  سيا طاي س

    طلسحصستطايةلاسياي طارستطييحرسبياسيايط ي سيإ  ة سيايكة ئةلاس -

 ح   سحةملاسيا  ة .ق س ع ي سياي طارس  ىسيا طاي سيايط ي س  س -

تطاي رررنسح رررىس   ة ررر سوررر سسحو رررة يا  رررة س ي  ررريسياي رررطارسيايررراسإحررر يحست ييرررطيلاس ررر س -
 يا لسياه ف.وقة  سيا لس  س

 صرررر   سياي ررررطارسبي يخ رررر سورررراسيايعيقررررةلاسيياصررررعخبةلاسحو ررررة ستعةو ررررنسورررر س يكرررراسحصس -
سيا لسياسية  .

 

س
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 س رر سضررخ سيا ظط رر سيا ي ي رر يايرر ه    ررى يا اي رر  هررنش  رر    يرر  ةيقرر سي

ت رررةباسس تطايررر سيا  رررة سي اي ررر سوررر سوخضرررخاسسا ايعررر سايلائي رررنس ظرررطيسياخظي يررر 

ح ررررخياسيا  ررررة سيحشرررركةانس رررر سيا طايرررر سيورررراسوررررر سياايرررر س رررر سترررر ويطسهررررنشسياظررررةهطدس

سسا   ة سياسية  .سيل  طيتي ي يا  خ  س  ىسياخظي  س

اقرر س ررةصسااررةحثاسحرراسياسررااس ررر سيوررةادس رر سيا طايرر سس اررطسا ررةا  س   رررخايشسس

 .يوةاس يط

6. 1/ Mohamed Anwar Al-Taher, The Translation of 

Intertextual Relatioships in Political Articles, Ph.D 

Thesis, 2008, under the supervision of Myriam Salama-

Carr. 

 

 .ال  ا  نا قدي ناصحليل نظرية ضوء ط  ناسياس  نا  ا  ترجمةخااف  محمد،  .7

 2أنموذجةا، جامةةة ناائنيةر أوبامةا بةارن  نلأمريكة  ناةريي  خ ابةات مةن نمةاذج

س .2017

تطايررررر سيا  رررررة س يصسغيرررررطشسوررررراسيي رررررةاي سسيخضرررررخااسي  يةا رررررةس عرررررخ ي

وررراستررر ويطساررري س قرررلس ررر ستي يررر سس اي ررر نايرررةسبرررةا ظطساس  يررر سحياهيرررةساسرررااياسيا  خ ررر 

 سيي رررراةاسورررريسسطايرررر يسبررررةي لس رررر سحقرررر سيا تخيلرررر ي سبة  اررررةاشسح يدسيا  ررررة س

يا رر ست ةيا هررةس رر سسيايخضررخ ةلا هررنش وثرر  إاررى ياكايررط ياييرر ي ياطغارر سيانيتيرر 

س رلاخ ورا ي ثيرط ت ةيارن  ر ر ارر وخضرخا ح رن  يرة و اي ر  سا ع رخ سياسية ري س رةبقة

س.يايخضخا   ى ياضخ  تس يل  يةيخ اع  ة ةيو ياسةبق  يا اي ةلا
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 رررر سساررررة حيرررر سقسرررريرس اي رررر  سإاررررىسولاورررر س صررررخخ:س  ررررىسكارررريوسسيب ررررة 

يا صررررري سةا لسيوايثرررررياوسيييخسحرررررخخسوةهيررررر سيا  رررررة سي لاق رررررنسبرررررسنلأوّلنافصةةةةةل 

ست ا رررر س ظهررررخاس ييةيارررر ساضررررالسو هررررخ سيا  ررررة سكاسيا ايعرررر سياي يط رررر سيورررراسوررررر 

يإارررررىسغة ررررر سيا اي رررررةلاسيا طبيررررر سيايصررررر  لسيت ةيارررررنسي  لاقرررررةسوررررراسظهرررررخاشس ررررر س

 ررر ق   سيست ةهرررةلاسيا ظط ررر سسييا  ايرررا.يمسوسررر خ ي ررر قطياشس ررر سيا قررر سياعطبررر س  رررىس

 ررر سهرررنيسيا صررر ساؤ ررر سا ايئررر سيا  ررر سح  ررررسهرررنيسيايصررر  لس  ررر سيا قرررة سيا رررطبيياوس

وررراسوررررسيسبرررةالاسيايرررطياساي يررررسيغيرررطهر.ي  رررىساح رررهرساخايرررةس ط سررر ي ةسيايمصس

ياعررررط سيايعةلررررط اسا يصرررر  لسيحهرررررس اي ررررةتهرسيايعةلررررطدسي رررر  ة يسس قررررة يااؤ رررر س

وررراسحبرررط هرسيوررراسسعرررطبييا خ ررر س ررر سيي  سييا رررعطسياإارررىسارررنياسهرررنشسياظرررةهطدسيا 

ي ه ررر س يصررر سس1992س يا  رررة سإ ررر طيتي ي   رررة سسو ا ررر س ياررر   خاسوييررر سو  رررةحوس

ي رررر   ةيخسس.2010 سسيا  ة رررر سيا صرررر :سيا ظط رررر سييايرررر ه سييحيرررر سلررررةحا س  ررررة س 

سوةهي ررر سهرررنيسيا رررخاسوررراسيا  رررة سس-تطايررر سيا  رررة سياسية ررر س-ياثرررة  سايايررر  ررر سي

بة  اررررةاشس صررررةسو  صصررررةساررررنسسوي رررر طيتي يةتنبةا ي  رررر سيسوكخ ةتررررنسي صةئصررررنسي

سضخيب نسيا ةل سيايهخاشسيا ة .

ي لاق هيررررةسسسيا صرررري سييا  ررررة تطايرررر سس يررررنسرررر   ةيخس نافصةةةةل نا ةةةةان   حوررررةس

سي ررررر ثيةاسوقةابرررررةلايسورررررةسبعررررر سياا يخ ررررر سبةا طايررررر سبة  اةاهيرررررةسوقةابرررررةلاستطاييررررر 

س ررر سسيا  رررة سياسية ررر ستطايررر يسا  طايررر سيا ظط رررةلاسياخظي يررر  ررر ستي يررر سيا  رررة س

  رررة سسسسبرررخخسشررر  خصسوةلاسةيي رررهسياخظرررةئ سيل ررر طيتي ي سا   رررة سياسية ررر تايرررةصس
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ي ررررةصس ي رررريس رررر سس سياسية رررر  ة''ستي يرررر سيا  رررر  ررررة سسا اةحثرررر س ط سرررر ي ةسشررررة  ط

 يا ي ي سيا ق اسا   ة .

تطايررررر سيا  رررررة س ررررر سيا  رررررة سس  طقس يرررررنسإاررررى سررررر سنافصةةةةةل نا ااةةةةة يحوررررةسسسسسسسس

ييارررناس  ررري س.س2015-2006ي سبرررةايوسحيبةورررةس ررر سيا  رررطدسورررةسبرررياسئطياسية ررر سسا ررر

س  ةبررررةلاس  يسرررريا عط رررر سبةاي ي رررر سيهرررر سسن يرررريا ررررز سيا  ايقرررر سيا ررررناس رررر   ةيخس

وسيتقررر  رسو ه يررر سيا ي يررر سيايع يررر دسارررة لاس رررلاخسو ة ررراةلاس يايررر سيوي يررر سو    ررر 

 .يياسيةقسيييغطيلسيا يخ  يةس   ةق هةسواسحي سسو  ستي ي سياي ي  

سييبيةحسياسةبق سييا اي ةلا

يايطيارررر سياعطبيرررر سس رررر اديقرررر سيياه  ررررةسو رررركلالاس رررر دسحو ررررة سياايرررر سيهرررر س

يارررناسييا اي رررةلاسياي  سررر سا   رررة سوررراسو ظرررخاسيا طايررر سس ظرررطيسا ررر دسيايخضرررخاس

ست ييررر س  ررر سحلررر ي سيا رررك سةااررررس ررر رست ةيارررنسب كرررةفسقيررر سيا اي ررر سييا ي يررر س يرررةسحص 

 ياهي ا.سو طاي ستطاي سا يي سارس كاسبةيوط
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 الفصل الأول: ماهية التناص والخطاب السياسي

 يسعععفطيل السيا ععع  ال طععع      إلععع  ولا لعععث الفعععلميل يععع  ال ف  ععع الخطعععال السيا ععع   سععع  ي

يل عععععت  ايفعععععس وععععع  وعععععال ا عععععف عاد ال عععععنی    الف اليععععع   ال عععععا ا   ال عععععنا ي   ا  ف ععععععا  

بلصعععععلال الو عععععن   الفعععععلميل ال  عععععاي     ال زعععععل     السيا ععععع    لوعععععن  الععععع ي   الفعععععایي    

 يعععل فی يي ف ععع  كعععایو قزايعععا    العععق الّ ععع نل ال ي  لا يعّععث   يسف عععع  كعععایو ب  نلعععث  اكععع  

عععععا  واايعّععععث  ععععع  الخيعععععل  ال عععععل     اضعععععيث    وناعععععو    كيعععععای  يأف ععععع  كعععععایو  وعععععلش  قزاو 

 اللععنال  كزععل  الخطعع  يعع   يععت وعع  الفوّععاي ال فوععنّغ الععلأ    يععوف يعع   العع  ا قيععا   عع  

ظععععا لو   عععع نبيث كف  عععع  يعععع  ایكلععععال  ععععن ( Intertextualityا ععععف  ال بععععل ای  الفوععععاي  

  ععععا يف ال ف   ععععث الطلق يعععع   ععععلأا ال لعععع  إلعععع    ععععف  ععععوف ی الولععععني    با عععععا يي ععععا بيوعععععا

 یي  ال زلث ال ا    الخطال السيا   ي  ال زلث ا  ل بالفواي

 التناص  مفهومالمبحث الأول: 

وعععا  عععاا بعععس الو عععا  الالبيعععن  قعععنل وا يعععث الفوعععاي  يوزاععع       عععل       ازععع  ا عععف لا 

يعععا يعععل  ولعععط   الفوعععاي  ععع  و ععععند العععوق    الفععع او  بعععي   عععلأي  ال لعععط لي   زيعععل   

     النلن  إل  ولط   الوقی
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 لغويا النص 1-1

 بعععع   لسااااال  ال اااا بالععععوق وعععع  الأععععلأی ال امعععع  ال ضعععع و   لععععق(   اعععع   ی  يعععع   

ووضععنی   لعععق( الععوق یي ععع  ال عع ا  عععق اللعع يث يولعععس  لععا یي عععس   عع  وعععا  ظعععل ي ععع  

 1  قی

السعععيل  ال ععع ا  وعععا  وععع   وععع    أععع ص  عععق  اافعععسص ا عععفخل  االععع  قاااامول المحاااي  يععع  

 قل س   ووس يا    ق    س  ضزا   ال  ا  ظعل ی

 الإ أ يزيععععث  (texte)  يي اب عععععا بال ل سععععيث ل عععع  الم ااااالأج الألأنبيااااة وععععا    ععععث  ععععق يعععع  

 de)   (textus)بالإ عععزا يث     ععععا و عععف ث وععع  الز  عععث الاكيويعععث  (texto) ل ععع   (text)ل ععع  

textere)   ب  و(tisser)2      سج   قز ی   

 النص اصطلاحا 1-2

   نوعععا يعععر  ك عععایيو العععوق يععع  ال  ععععند الالبععع    كخف عععو  ععع  و وعععا  الإصعععطاق  

با فزعععای    العععوق  سعععيج وععع  الز  عععا   الأ ععع  الفععع  كعععف قززععععا ل للعععنل   ععع   ععع  وف ا ععع  

  وفلابط  وفستی

 وععععا يعععع  ال  عععععند ال لبعععع   يز  ععععث  ععععق لعععععا       أعععع  وخف  ععععث وعععع  بيوعععععاص الليععععل  

 ی الإ وا    ال  ال  ا   ايفس   ا  ف لاا   الفلا ف  اللل ثییییال الظعنی  

 

 

 لغويا التناص 2 -1
                                                           

1
 .98-97صادر، بيروت، صه، دار 3،1414أبو الفضل جمال الدين، ابن منظور، لسان العرب ط - 

2
 -Le Petit Larousse Illustré, ED 2010, Paris, P: 1006. 
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يععع  اللعععا  ال ا يعععث ي يععع  كوعععاي    اعععل إ  عععاد اللعععا  ا  لععع   ععع      ك ا ععع   كواصعععق

ك عععالت     عععل   و وعععا  كععع او  الولعععني       اموعععي     ععع  صعععياث كعععلك    ععع  1يفوعععاي كواصعععا 

   2 ق ق   بزي يا  وخف  ث "ی  ال ونل ي   ااث(  لني ول

  ععععاا الفوععععاي يعععع  ال لا ععععل ال لبيععععث ال  ي ععععث ب  وعععع ص ا كلععععال   ب  وعععع ص الزععععل    

 3 ب  وععع ص الأ ععععل  الفعععلا فی  ایكزطععععا و ععععل و كوعععاي بععععال ند  "كوعععايّ ال ععععند    ا  ق ععععنا" 

     ك فلل بعلأا ال  و  ل   عند الل يث اللأ  ي يل إل  ك او  الولني يي ا بيوعای

  أ يعععععز ا ط   لعععععولعععععط   الفوعععععاي يععععع  الو ععععع  ال لبععععع  اللععععع يث  عععععن كل  عععععث ل  و

(Intertextuality)  عععععث      (Inter)  ك وععععع ص الفزعععععا ل  بيو عععععا ك وععععع     عععععث(Text)   العععععوق

     ي وععععع    سعععععج(    قزععععع (   يلعععععز  و وععععع(textere)اكيوععععع  ل  ععععع  و عععععف ث وععععع  ال  ععععع  ا

(Intertextuality) 4بلأل ص الفزا ل الول ی   

العععلأ  كن عععس إليعععس ا  ف عععاد الو ععع   ال  اصعععل  يعععر  و ععععند الفوعععاي  عععلأ   با  ف عععا    ععع 

يلععععع    زعععععل و ای عععععا  وفزعععععلیو اال عععععث   ا عععععا   ععععع  كااععععع  الخطابعععععا  الفععععع   عععععا ا 

ي عععند   ععع  الفععع او  بعععي   لعععني وععععا لو  وسعععف لو    وععع بععععلأا ال ولعععا ی ا   كلاصععععای يععععن

 ال  عند ا صطاق  ل فوايی  واقظس ي  كل ي وا    ن  ق   ي  يی

 اصطلاحا:التناص  2-2

 في الدراسات الغ بية التناص 

                                                           
1
  ی1   ي2000بي  اللؤيث  الإ لاا ي  الو   ا  ب   وطز ث الفس يل ال و   كن س  ول ن  ال ل ای - 

2
  ي 2005 4الزيضاا  ال الل   ا فلاكيأيث الفواي(  ال ل ز ال  اي  ال لب   ال ای ول    و فاح كل ي  الخطال ال  ل   - 

 ی121
3
 1979الزنيای  الزبي ئ  ول   ولكضئ  كا  ال ل س و   نا ل ال اونسی وطز ث قزنوث  ب ی - 

4
 ی14  ي 2004 1    یا ث(   ای ال ؤ   ال  اييث ال اوث  با ا   يوظل  ق    ا ف  ش ل الل ا - 
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 ص Julia KRISTEVAلأوليا ك يستيفا  -

 نليععععا ب اایيععععث  -يل ععععل ال ضعععع  يعععع  كل يعععع   ولععععط   الفوععععاي إلعععع  الزاق ععععث ال ل زععععن

  لعععع  با  ععععاغ  عععع  الزععععاق ي  يعععع   ععععلأا ال أععععال   1967 (Julia KRISTEVA) ليسععععفي ا 

قيعععث ظععععل     عععث الفوعععاي   ل وعععلو   ععع  يععع   نليعععا  ليسعععفي ا يععع  و عععال   عععلكس يععع  وأ عععث 

(critique)   شععععاغ ال لععععط   يعععع   فاباكعععععا الفعععع    ععععلكعا يعععع  وأ ن ععععث 1967يعععع   يليعععع   

(Tel Quel)قيعععث  عععنی   نليعععا  ليسعععفي ا و ععععند الأنایيعععث ی (dialogism) اللعععن     

ل يخاليعععع  بععععاوفي     ألععععا يعععع  كل ععععي  ولععععط لعا الأ يعععع  الععععلأ    (polyphony)ال ف عععع   

ل ععععع  صععععع ش  زيعععععلا    عععععنش   يعععععلا وععععع  الزعععععاق ي  يععععع  وخف عععععو ال أعععععا    الفخللعععععا  

ال عععع ليث   ا  عععع نبيث  الو عععع  ا  بعععع   ال سععععا يا  الولععععيث   السعععع ياليا    يل ععععای  ازعععع   ععععلأا 

 ل فوايی وفطلق إل  ال  عند الزاوفيو  

   ص(Mikhael Bakhtine) ميخائيل باختين -

  او لف سعععيل و ععععند اللنایيعععث  ينصععع س   ععع    عععس  (utterance)وععع  العععف     بعععاوفي  إكخعععلأ

"  فععععا  لف ا عععع  ال اععععث   ععععياق الععععف   ی يععععالف    لععععيس يل يععععا    ععععس يععععلكزط بسععععياق كععععایيخ  

   1 يفأا   ال  ليث إل  ق  وا "ی

 

 ص(Tezvatin Todorov)تودوروف  -

                                                           
1
اللنای   كل  ث يخل  صال   ال ؤ سث ال لبيث ل  یا ا   الو ل  بيل   يوظل كزييفوا  كن  ی ف  ويخالي  باو ي   ال ز     - 

 ی16  ي 1996 2 
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بععععل  اللنایيعععث  عععع    عععف وظععععل وعععع  وظعععا ل الععععف   ی  ي عععند و عععععند كعععن  ی ف   يعععل 

بعععي  الخطابعععا   يعععلش وععع  ا  سععع   -الفععع  يلععع عا بالأن ليعععث -الفوعععاي  وععع     ععع  ال ااعععث

 كس يفعا بالفواي االاص

" ال لععععط   ا  سعععع  الععععلأ  يسععععفخ وس  بععععاوفي ( ل   لععععث   عععع  ال ااععععث بععععي  ك زيععععل   

 لزعععع   ععععلأا ال لععععط   ال  فععععاق    dialogismن ولععععط   اللنایيععععث الف زيععععلا  ا اععععنش  عععع

  ععععا ي زعععع  ل  ععععلا    يفناععععل و  عععع  بف   يععععث ولبزععععث يعععع  ال  وعععع ییییی   زععععلأا  ععععنف   ععععف     

الععععلأ  ا ععععفخ وفس  نليععععا  (Intertextualité)لفل يععععث و وعععع     ععععل شعععع ن   ولععععط   الفوععععاي 

 ی1ي  ك  ي عا لزاوفي "  Julia Kristeva ليسفي ا 

يععع   عععلأا ال لعععنش بعععل  ال  عععف العععلأ  يوزاععع     يععع یس  عععلأ  ال ااعععا   عععن  بعععاوفي يو  يضععع 

  با فزععععای    الفوععععاي يوفسعععع  إلعععع  الخطععععال    (translinguistics)  ععععف  زععععل ال سععععا يا  

 يوفس  إل  ال اثی 

 بععععالل ف وعععع     بععععاوفي  ی ععععز   ف اوععععس   عععع  ا  ل الو ععععل   واصععععث الل ايععععث  إ    ععععس 

يؤ ععع    ععع    عععن  الفوعععاي يععع  وطابعععا  وخف  عععث  بععع ی ا  وف ا كعععث يعوعععا  كوعععاي اعععن    وعععل 

وعععل و ععععند اللنایيعععث  (Hybridization) ععع يوی  يفععع او  و ععععند "الفعأعععي " لععع ش بعععاوفي  

ل عععس " وعععز  لافعععي  ا ف عععا يفي   اوععع  و  عععنظ  اقععع  با فزعععای  وظععععلا وععع  وظعععا ل ی  ي ليعععس ب

بع عععا و عععا   ي  لسعععا يي  و لعععنلي  بل زعععث  وويعععث  ب عععایق ا ف عععا      ال  عععن  يضعععا الف عععاا   ععع

 ی2 او   اقث  ل  ال   نظ "

                                                           
1
 ی122-121ال ل ل   سس  ي  - 

2
 ی131كزييفا  كن  ی ف  ول ل  ابت  - 
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" الف عععا ل  اوععع   عععق الفوعععاي ا طااعععا وععع  ال  عععا يف الزاوفيويعععث بل عععس   ليسعععفي ا ك عععلف 

اوفلعععاي لعععوق  وعععل   كلنيععع   وعععس   ععع   عععق  عععن   لف زيعععل وعععلون  وععع   لعععني  اعععنش  

الطزي عععععععث الإ فا يععععععععث '' ل ولعععععععني ب واليععععععععث العععععععوق الظععععععععا ل ''  عععععععع    زعععععععل   عععععععا  1"ی

(phonotexte)  ال  لععععن  بععععس  لعععع  الأععععزا وعععع  الععععوق الععععلأ  يععععلكزط ایكزا ععععا  مي ععععا ب اععععث 

   الععععععععوق ال زععععععععن     الزععععععععا   الفناصعععععععع     بلععععععععن  ال ا عععععععع  ال  ععععععععل     ال   ععععععععنس

(genotexte) الأعععزا وععع  العععوق العععلأ  ي زععع  الف عععلف   يعععس وععع  ولاللعععس اللعععنكيث    عععن

 2   السل يث   اللأ  يوأف    ال نش ال اي ث ال وز  ث و  الا   ی

إلععع  مواليعععث الولعععن الفنليععع   الفععع   عععاا بععععا  العععوق الظعععا ل  العععوق ال زعععن   كلي وعععا مواليعععث

 ال ف   عععث يععع  الزويعععث السعععطليث  الزويعععث ال  ي عععث  إ ا  (Noam Chomsky)  عععند ك نوسعععز  

كف  عععع    طععععث الف ععععا ل بععععي   ععععاكي  ال وععععاليفي  يعععع     يععععث الفنليعععع  الفعععع    كوللععععل يعععع  الزوعععع  

الولنيعععث الفل يزيعععث ي عععط   لزوععععا كفأا   عععا إلععع  كنليععع  ال  لعععث  صعععوا ث العععوق وععع   عععق  وعععل 

    لني  انشی

 :(Roland Barthes) ارترولال ب -

قععععنل و عععععند الفوععععاي كز  ععععث ل ععععا  ععععاا  بععععس  نليععععا ی    بععععای   ك عععع    ل قععععا  

  قععنل و عععند ا فا يععث (le plaisir du texte 1975)  ليسععفي ا  يعع   فابععس " لععلأو الععوق "

الولعععنيی ل ععع  قعععا ل ی    بعععای   ا  يعععلبط بعععي  الفوعععاي  ا افزعععاس   ا  ف ععععا   اعععالاص 

                                                           
1
 .153المصطلح، ص في ببليوجرافيا تأصيلية دراسة :المعاصرة العربية الثقافة في التناص ،( 2013 ) الفتاح عبد ابراھيم رمضان، - 

2
 - Graham Allen, , Intertextuality, The New Idiom, Routledge, London, 1st edition, 2000.p 50-51.ی 
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 ا    ال لا ی  ا صعععع اا  ال اععععا  ال  اييععععث " الععععوق  ععععن  زععععایو  عععع   سععععيج وعععع  ا  ف عععععا

 ی  1الساب ث    الآ يث الف  كفأا   الوق "

لععس يععر   ظي ععث الفوععاي  يععل وفوا يععث  يعععن بععلأل  يليعع  إلعع  و ععا   ی    بععای  قسعع  

وف ععع  و  وف ععع زث   ك عععيل بلعععلاقث إلععع  ال لععع ی    ا صععع   بععع  ك ععع    ععع   عععل یو ا   فعععاح 

وععای  الععوقی  ي عع  بععای    عع  ا ععف  ال صععنیو ال وززععن   وايععث  عع  الطزي ععث    عع  وععا  ععن

الوسعععأيث  الا عاليعععث ل عععوق الفععع  ك عععند   ععع  وزععع   ا لعععال الولعععني    با ععععا يععع   عععق   يععع  

 وعع   وععا يععر   ععلح ی (la mort de l’auteur ) الفعع  ك ععيل  زل ععا إلعع  وععن  ال ؤلععو 

  ععععا يف الفعععع   مایكعععععا  ليسععععفي ا    عععععند ی    بععععای   ععععا  ب  ابععععث كن يعععع   كن ععععيل لععععز   ال

 ا فا يث ال  و   كنلي  الولنيی 

 :(Gerard Genette)لأي ار لأينات  -

لزليسعععفي ا  قيعععث اعععاد بلصععع    يعععل ال ااعععا  الفواصعععيث   و ععععند الفوعععاي يوعععا   كأعععا  

 ععع  الفوعععاي  إ      عععاا ال وعععنا   وايعععث (palimpsestes : 1982)يععع   فابعععس "   عععلاس " 

شععععزس الععععوق بععععالطلس   ععععن ال ععععنح الععععلأ  يزفعععع    يععععس وععععلا  وفناليععععث ب عععع وا ك لعععع  الزفابععععث 

السعععاب ثی يالفوعععاي  عععن و ای عععث إیا يعععث لإ فعععا   لعععني   يععع و  ا طااعععا وععع   لعععني  عععاب ثی 

   وععععععا  (Transtextualité) اصععععععط    يوععععععا  بعععععع ل الفوععععععاي و عععععععند ال زنیيععععععث الولععععععيث 

 ی  قلل ال ااا  بي  الولني ي  و سث    ا ص2يلط     يس بال ف اليا  الوليث

   ن ال ااث بي   لي        ل: Intertextualité التناص  -1

                                                           
1 - Graham Allen, Idem , p : 69  
2
 - Gérard Genette, Palimpsestes, la littérature au second degré, Paris, Seuil, Points Essais, 1982,p : 138 



 الخطاب السياسيو التناصماهية الفصل الأول                                             

 

14 

 

 يزععععععن  يعععععع  ال وععععععا ي   ال  عععععع وا   الخععععععناكيف  :paratextualitéالمناااااااص  -2

  اللنی     ا  الواشل

 ععععن  ااععععث الف  يععععت الععععلأ   : Metatextualitéالميتناااااص ومااااا ورا  الاااانص   -3

 يلبط  لا بآول يفل    وس        يلأ ل ی

  عععععن ال ااعععععث الفععععع  كأ عععععل بعععععي   عععععق : hypertextualitéالت اااااالص النصاااااي  -4

        ق           ااث كلني   ولا اوی 

  ععععععن ا   ععععععل :  Architextualitéلأاااااامص النصااااااوص وم ماريااااااة الاااااانص  -5

فععع  يوف ععع  إليععععا  ععع   عععق   ععع  قععع و كأليععع ا  كضععع وا قيعععث يفضععع   وأ ن عععث الخلعععالق ال

1ي  كلوي س  أوس   ب   ی ايث  ش لیییی
 

 :(Riffaterre)ريفاتي   -

العععوق    قيعععثأثااا  الااانص المتنااااص ص ااا  التنااااصإلععع  ال ااعععث     یي عععاكيل  اععع  كطعععلق

بل عععس وأ ن عععث وععع  الولعععني الفععع   أععع  ا وف عععابعث وعععل العععوق العععلأ  بعععي    عععلف ال فوعععاي

الفععع   سفلضعععل ا يععع   ا لكوعععا  وععع  اعععلااو و طعععل وعععا  يععععن  يععع يوا     وأ ن عععث الولعععني 

   2ي ز  بلأل  و   ث  يل ول  وی

يععععععع  وأ ن ععععععث  (textuality) يعععععع  ال ااععععععث بععععععي  الفوععععععاي  الولععععععيث  الفولععععععيق( 

ال ناوعع  الفعع  كأ عع  وعع  الععوق   ععا ا و ووععا ل اايععث  كفعع او  ييععس وأ ن ععث وعع  الععل ابط كل ععت  

بنظي فعععس الفناصععع يثی  اععع    عععل  ال  وععع   اعععاد العععوق  لعععيفسی  إ ا كل  عععا  عععلأ  الولعععيث اكضععع 

                                                           
1
 ی41-40  ي 2001ال لل   الزفال اكلا  ,  و ت , ال لب  ال  ل ي  الفواي كأ يا  الاال  الوق ول   زاد  - 

2
 - M Rifatterre, l’intertexte inconnu, Littérature N 41, Février 1981, p :4. 
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الولعععيث   ععع ص الإكسعععاق    ععع  وععع     بن لا ععع     ععع ل  عععز ث و عععاييل    وسعععف زوا  لفل يعععت

   1یي  الإوزایيث  الفواث  ال نا يال  زنليث  ث  ال  ل يالإ سأاد

وععععل كطععععنی و عععععند الفوععععاي  (hypertextuality)  ععععا بععععل  و عععععند الف عععع   الولعععع  

ب عععز  بعععای  يععع  وضعععف كزونلن يعععا ال   نوعععا    الإكلعععال لي زعععل  ععع  الطزي عععث اللا يعععث لعععسی 

العععععلأ  ا عععععف   س  يعععععلای  (hypertextuality)  عععععن يخف عععععو  ععععع  و ععععععند الف عععععالت الولععععع  

 يوعععا   لزعععن  ولعععط   الف ععع   الولععع  ي عععيل إلععع  الولعععيث اللا يعععث الفععع  كف يعععز بععععا   ظ عععث 

ال  عععع  وععععا يلعععع  يعععع  صعععع لا  ا  فل ععععا  الععععنال  الزفعععع  الإلزفل  يععععث اللا ععععنل وعععع  وعععع

 Hyper Text Transfert) ععععع  اوفلعععععای (HTTP)ل فن عععععي     عععععل  أععععع     عععععث 

Protocol)   و وا ععععا بال اععععث ال لبيععععث قسعععع  وععععا  ععععاا يعععع  اععععاونس ال  ععععا   بلكن ععععنل   عععع  

 ععع  وعععلق و ععععند يععع   عععلأا اللععع  ص " لغ اهاااام  لال العععوق ال ف ععع    ا العععوق ال عععالتی  ي عععنل 

الععععوق ال ف عععع    لعععع  الععععو ط ال ععععللنف يعععع  يعععععف  ا ععععفزوا  الولععععني  يعععععن يفلعععع ش بلعععع ث 

 لأیيعععث   زعععث     عععاكلأو ا  ل  ووظليعععسی   عععا ي ععع  ب  ابعععث الإلععععاد ل عععا ي عععند بعععس وععع  كن عععي  

ی  يععععلش     بععععل  2 إظعععععای ال   يععععا  ال   عععع و الفعععع  ك عععع   ععععزاا وعععع  كألبععععث ال ععععلااو الز يععععث"

يوللععععل يعععع  ال  ععععن    الآیاا ا  بيععععث  ال سععععا يث بعععع   ععععن ون ععععن  يعععع   و عععععند الفوععععاي  

الو اشعععا  الفععع  كععع و  يععع   ععع  ا فعععا  يوععع     م عععاي  وععع  السعععيو ا   ال ن عععي    الل عععف  العو  عععث 

 ال   ایيثی 

                                                           
1
 -  Robert de Beaugrande et Wolfgang Dressler, Introduction to Text Linguistics, Longman, 

London, 1981, p: 11. 
2
 - Graham Allen, op cit, p 202. 
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 وأ ععع  ال عععنل   عععس وع عععا اوف عععو ووظعععل  الفوعععاي يععع  ب ععع   زلياكعععس يعععر عف يععع  ا ويعععل 

ا  بيععععث  لععععني قنایيععععث بععععال  عند الععععلأ    عععع س  اععععلل إلعععع  الإ  ععععاغ   عععع     الولععععني 

بعععاوفي       العععوق لعععيس  عععا وا بععع  قاوععع    وعععا للل عععث وطابيعععث       ععع   عععق  عععن قف عععا 

  ق وف او ی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  في الدراسات النقدية ال  بيةالتناص 

و عععا يف    يعععث كاوعععس و ععععند قف عععا  أ يال ععع يف   ععع ال لبععع    عععنی   ا  بععع ل إ  الععع ایس

ابااان ر ااايص الفوعععاي  كخف عععو  ععع  و عنوعععس ال  اصعععل وععع  و ععع  إ عععا و الزعععاد  كزعععلای      عععل 

 عع  إشععایو    الزععاد    بعع   بعع   العع   ععلد ا   عععس اععالص " لععن  الزععاد ي ععا  لو ععلأ " ا     يعع
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ی   أعععع   لعععع  اععععنشياععععلأ  الزععععاد      الولععععني كععععفاا   كف ا عععع   كفلععععا ی وععععل  لععععني  

 1  يل  و  ال  لاای  ي  ال  ل الأا     ب    يل ب   ب       يضا

  لععع  اوف  عععا كسععع يا  الفوعععاي العععلأ   عععاا قععع ي ا يععع     عععا  الو عععا  ال عععلل ال  اصعععلي  

  عععلأ ل  ب ععع  ك عععز عف بالوظليعععث الالبيعععث  ا ف ا  عععا ول  عععا   ا عععا لععععلأا ال عععت  لبععع  ا كأعععا  

ووععععععا   ععععع   عععععزي  ال  عععععالص كععععع او  الولعععععني   العععععوق الاالععععع    الولعععععني ال ععععععا لو  

 2 يل  ل ی إل  كظايل الولني   الف او  الوق   الفاي  ا  فالییی 

قعع   زيععل   عع   يععلای  يوععا  اععالاص " الفوععاي يعع   إلعع و ف عع    ق عع  الز زعع اعع   ليععث  

 عععاب ث   يعععس  ععع   اعععنش بسعععط صعععنی  ي وععع     يفضععع    عععق   بععع  وعععا  لنصعععا     يزعععایا  

ی يالفوععععاي ظععععا لو 3 ليععععت الإافزععععاس    الفضعععع ي     الف  ععععي     الإشععععایو    وععععا شععععابس  لعععع "

     ليت الإافزاس    الفض ي      يل ای انشإ فا   لني و   لني  

 كأعع ی بوععا الإشععایو إلعع  و عععند الفوععاي  يضععا بالسععلاث ال   يععث يعع   یا ععث الو ععا  ال ععلل 

ل  لعععل ال زا ععع   العععلأ    عععل  ييعععس  كطعععنی  السعععلاا  ا  بيعععث و ععع  ال ععع ل  ولعععا لي  الف ييعععز 

بعععي  الفوعععاي  السعععلاثی قيعععث ا  سععع نا  بعععي  وععع   ععع  ا وسعععللث  واايعععث  وععع  ا فزل عععا وسعععللث 

ا الأ ععال ی بععع   وععا  وععع  الزععاق ي  وععع  ی ش بععل  الو عععا  ال ععلل ی عععز  با يععث   بيعععث لعععا  اب عععع

  عع  وسععالث السععلاث ا  بيععث    طععنا الفوععاي  اب ععا  عع زيا  يعع  قععي   ظععل الو ععا  الاععلبيي  إليععس 

 و  ووظنی إيأاب      ن    ث    و يایا كفل ت بس الوليثی

 :صبد الم ك م تاض -

                                                           
1
 .42، ص 2001دراسة إتحاد الكتاب العرب، دمشق،  -محمد عزام، النص الغائب، تجليات التناص في الشعر العربي - 

2
 .15أحمد ناھم، مرجع سابق، ص: - 

3
 .10، ص2،2000للنشر والتوزيع، عمان طأحمد الزعبي، التناص: نظريا وتطبيقيا، مؤسسة عمون  - 
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وعععع  بععععي  الو ععععا  ال ععععلل ال  اصععععلي  الععععلأي    عععع  ا يعععع  ال لععععط   ك ایبععععا  زيععععلا وععععل  

   الععععلأ  (1991لعععع  ولكععععا   اغ ال الطععععلح ال عععع يف ل لععععط لا  و عععع  ا افزععععاس  الفضعععع ي   

يلععع س بعععل ص " الفوعععاي ل عععوق الإبععع ا    ا  سعععأي  العععلأ  ي عععف    يعععلش   وعععل  لععع     قععع  

 1 إ  ا   اوس ي و  الإوفواق "ی و  ال  اا يوزل بل     ا وزوث كلفنيس

 اعع    ععلح  زعع  ال العع  ولكععا   يزععای وخف  ععث  ي عع  الفوععاي  قيا ععا ك ععا ا  كزععا   بععي   

الولعععني يعععفف  ععع   ليعععت الإافزعععاس    ال  ای عععث    الفضعععا     عععا  ععع   اوفلاصعععا  كلعععنيا 

  ك لبا لولني  انشی

 :محمد بنيس  -

العععوق ا  بععع      ا صعععط اد ب عععالف   عععس وععع  اللععع   اعععلااو  يععع    عععس اللععع  يزعععي    

وز ععععع  وععععع  كل يزعععععا  وخف  عععععث ل لعععععا ی ال  ايعععععث الإ سعععععا يث ا  بيعععععث  ال   يعععععث  الفایيخيعععععث 

 الإ ععععاويث ییی   عععع  السععععناا  يالولععععني الاالزععععث يعععع  الععععوق كخف ععععو ولععععا ی ا  كفضععععایل 

2كنایيخعا  بالفال  ي   الل نبث كل ي  ا   ي ا ب اثی
 

 :س يد يقطين -

 الفوعععععععاي و ابععععععع   Intertextولعععععععط   ال فوعععععععاي  (1989طعععععععي    ععععععع ي  ي اوفعععععععای 

Intertextuality  ععععا ا ععععف    الف ا عععع  الولعععع ی    عععع  إلعععع  ك زيعععع  الععععوق بععععع ف و ايوععععث  

                                                           
1
ولكا    ز  ال     يزلو السلاا  ا  بيث  الفواي  وأ ث  اوا   الوا   ا  ب  ال  اي  بأ و  ال   زث ال لبيث الس ن يثی  - 

 ی1991

 
2
 1979بويس  ول    ظا لو ال  ل ال  اصل ي  ال اللی  ای ال ن وی ال اللی  - 
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 ااعععث العععوق بايعععل  وععع  الولعععني الفععع  ي  ععع    ععع  ا عععفي ابعا  كلني ععععا يععع  الزويعععث الولعععيث 

1لفلز   زاا   ا يا ووسی
 

الزفابعععا  ال لبيعععث قعععنل الفوعععاي   يععع و  وخف  عععث    بعععلإلععع  ال عععنل     خ عععق و عععا  عععزت

 سی ي   قا ل    باقث    يلنغ ك لي ا واصا يفنايت  ووط  اكس  ي زس يع س الخاي ل

 :محمد مفتاح -

ل فوعععاي  ويعععث  وفون عععث وععع  قيعععث  عععف ول ععع  و فعععاح يزععع      و ایبعععث الزاقعععث ال البععع  

ال   نوعععا   ال فاب عععث يععع  ك لععع   شعععزال   ليعععا   عععلأا ال  ععععند  ا عععفخ ق و نوعععا  الفوعععاي 

 وسف ي ا و  بلن  الاللی 

   أ كال التناص  -3

 ي عععلف ول ععع  و فعععاح الفوعععاي بل عععسص " ك عععالت  الععع ونل يععع   ااعععث  لعععني وعععل  عععق 

 ك خيلعا ي  مامث   ناغ   ق   بزي يا  وخف  ث "     بطلق  انش ي ز  

      ص العععع او   يف  ععععت بولععععني الزاكعععع  الناقعععع   وععععا ای  الخععععالفوععععاي العععع او

ی  وعععا الخعععای   يععععن وعععا يف  عععت بولعععني  يعععل  ال فععع  وععع   ااعععا ييععععا يلععع   

 يف الت و عا الوق     ليت الفلا ی    الإوفلايی

 ال ضععع ن  ص قيعععث يعععلش    الولعععني ك ف ععع  يععع  لفوعععاي يععع  ال عععز   ال ضععع ن ا

  يل   س   يو ل     ال ز ی

  ص قيعععث يعععلش    ال عف عععي  بال اعععث يأ  عععن    ععع  الفوعععاي الضعععل ی   الإوفيعععای

ا   وععععا   ععععن ي  ا  ل يف  عععع  يعععع  ال لا ععععاو السععععاولو  الو يضععععث(  الفعععع  ك فععععزد 
                                                           

1
 1989الوق الل ال   الوق  السياق  ال ل ز ال  اي  ال لب   لزوا ی  ي طي     ي   ا  فاح - 
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بال عععععز   العععععن    ال اييث( ال ضععععع ن   يخل  أعععععاا(  الفععععع  ي ععععع  ا الزعععععاق ن  

1یا او و ف يث  ال  ای ث(     اوفيایيثكواصا  ل یيای  ال ا   ول
 

 ي خلعععععا ول عععع  و فععععاح يعععع  الف طععععيط  الإيأععععا    لزعععع   ليععععث  ليااااات التناااااص:   -4

 2ك ويا   ولا ل الفطلق إليعا باوفلایص 

 يل   بلشزال وخف  ث    عاصالتمطي :  -1

 خ (  -لنق     بالفلليو و    ل  -ا  ا لاد  الأواس بال    و  ص انل  

ا فزععععا  شعععع ي  وعععع  ال ععععایئ   إلعععع ال لععععنی(ی  كلفععععا   ععععلأ  الآليععععث  -الزععععایا لاد   الز  ععععث

 يالز  ث  ال لنی ا  كزن  قا لو ي  الوق   ا ا  كزن   الزث ك اوا  وسی

  ال ععععلحص  ععععن   ععععاس  عععع  وطععععال  يسععععفطيل ال ععععا ل ال يععععاد بععععس بطععععلق وف عععع  و

  صيغ وخف  ثی

 اليث  يويثیا  ف ایوص     ن ليث ي     وطال ل ا لعا و     

 ا صنا   الز  ا   الليغی شالفزلایص ا  يل       وسفن 

 ال ز  ال یاو ص ي زس كلمل بويث ال لي و بأن ل ای 

 الزفابعععثص كف  ععع  يععع  وخف عععو الآليعععا  السعععال ث العععلأ لی يعععالوق  زعععایو  ععع    ي ن عععث

 يضاا و  ال  ن   لعا    كعا  ك  اكعا ي  ال الف الخای  ی

 زعععس الف طعععيط  إ ا يعععوق   ععع     ال عععا ل يوزاععع  لعععس    ي لعععع   عععن الإيجاااا :  -2

   ي    ل اللنا   الفایيخيث   إ  ا يلي      وا اشفعل ووعای

                                                           
1
 .130-121محمد مفتاح، مرجع سابق، ص  - 

2
 .128-125المرجع نفسه، ص  - 
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اععععاد الزاقععععث ول عععع  و فععععاح بفل يعععع   ععععا  یا ععععا  ل فوععععاي : درلأااااات التناااااص -5

   1ا   ا      ص إل لفن ي   لأا ال لط   ال      ك ليزس 

كسعععععا   الولعععععني يععععع  الخلعععععالق الزوينيعععععث ي وععععع  : (correlation)التطاااااابص  -1

  الوفالج النظي يثی

 اعععععنش عععععن  فيأعععععث ك ا ععععع   ععععع   عععععق وعععععل  لعععععني  : (Interaction)التفاصااااال  -2

  ياق وخف  ثی إل كوف   

ي لعععععع  بععععععس كعععععع او  الولععععععني ال ف عععععع  و ب ضعععععععا : (interference)التااااااداخل  -3

 بز   ي  يضاا  ل   ادی

 عععععنا او   بزعععععن  ب لايظعععععث  عععععن ال أعععععا یو    ال: (Approximation)التحاااااا    -4

     ق      نيفس  بويفس   ظي فس ي   يال    ص ث بي  الولنيی

  ععععععن الفلععععععا   ال ععععععز    ال  وععععععن   ال ضععععععال   : (distantiation)التباصااااااد  -5

يععع  وأعععا یو  زفعععث  عععخي ث لآيعععث   يزالإوزعععا  كلعععا    عععق قععع ي     عععق ال  ععع  يالفزا ععع  يفأ ععع

 ال  يث  لي ثی

ال  ایبععععا  الفاليععععثص الولععععني ال يويث الولععععني ال ععععا لو  ي ععععند   عععع  التقاصااااي:  -6

  الولني ال   يث  الولني ال زا يثی

 أقسام التناص -6

  2010يعععععع   فابعععععععا "الف ا عععععع  الولعععععع ص الوظليععععععث  ال ععععععوعج"  نه ااااااة الأحماااااادشععععععلقا 

ك سعععي عا   ععععناغ الفوعععايی  ل عععع  ا ف ععع   يعععع   ععععلأا الف سعععيف   عععع  ولععع ی الف ععععا ا  الولععععيث 

                                                           
1
 .43-41، 1999، 1واقعي، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ط ينظر محمد مفتاح، معالم  نحو تأويل - 
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ف ا ععع  الولععع  العععلأاك   عععن العععلأ  يلععع   بعععي   لعععني الزاكععع    سعععس   وعععا    يعععای   ا ععع ی يال

وععع    عععس الوعععنغ   وععع   اعععنش الف ا ععع  الولععع  ال عععاد  يععععن العععلأ  يزعععن  بعععي  العععوق   لعععني 

ا ي عععثی  عععا و   ععع   لععع   ي ععع  شعععل  الف ا ععع     عععناغ وخف  عععث وععع  شعععل عا    كزعععن  و اصعععلو   

  عععنا    ععع نبا  ل ضعععا  كل يزعععا    عععزاا  لعععني  قععع ما  العععث  الولععع     يزعععن  وعععل " عععق   

  عععناغ   يععع و وععع  الفوعععاي  عععلأ ل  إلععع  ل ععع   شعععای  ا ق ععع  يععع   فابععععا 1ی إي ا عععا  یوعععزایییإل "

 ووعاص

أيعععع   اللعععع يث الوزععععن   وععععل الفععععنیاو  الإ الف ا عععع  الولعععع  ال ل  عععع   العععع يو   اوععععث  -

 (یال ليو و ا

 یا و  ث ال  زيث و   الف ا   الول  ا  ف ا    -

 یالسيو ا    ال  أ الف ا   الول  ال  اي   -

 یول ا  طنیو و االف ا   الول  الفایيخ   -

 

  ععععوفخلأ يعععع  ال لعععع  الفطزي عععع  لفل يعععع  وعععع   فوا  ععععلأا الف سععععيف الوععععن     ا عععع و لفل يعععع  

الفوعععاي  ن  عععا   الفوعععاي يععع  الخطابعععا  السيا عععيث الفععع  اوفل ا عععا وعععل إ عععايث  عععنغ  وعععل  ععع

 عععلأ  الإ عععايث إلععع   زي عععث الخطعععال السيا ععع  بلععع   اكعععس  العععلأ   وسععع ط  ا عععفو  ا يععع   یالسيا ععع 

 ال ا  ی   زلث  يس ي  ال الضنا

                                                           
  ي 2010الف ا ععع  الولععع   الفواصعععيث(ص الوظليعععث  ال عععوعج  العي عععث ال اوعععث ل لعععنی ال  ايعععث  ال عععا لو  ييلععع  ا ق ععع    ع عععث   -1

  ی260
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 ي فزعععل الفوعععاي السيا ععع  ب  ابعععث قأعععث يسعععف   عا ی ععع  السيا عععث ل اوعععاغ ب ععع ا وعععا    

 الفوععاي ی    وععا1ي عع  شعع ا وععا    اععنل شعع ا وععا   ل فععلميل  ا  ععف الث  الفا عع  بال  ععا ل

 وعال وع  بع  ی ا لزع   الإاوعاغ الفعلميل إلع  كسع   اللأعج الفع   ع    ی يوع يععن ال عا ن   

  عا   .ال لع اايث وع   ن عا السيا ع  الخطعال   ع  كضع    ون عن يث قيعا ا    عل   عالي 

اعععع  قلععععل  عععلأ  اللأععععج يعععع  الخطععععال   2006  وTeun A. Van Dijkفاااال ديجااااك و

 2إل  النمالت الل  يثیالسيا         س الفل ي  ي  ا یااد  الإقلاليا   الل نغ 

 مستويات التناص -7

   الفوعععععاي يف  ععععع  يععععع  وأ عععععنغ ال ااعععععا  الظعععععا لو  Bazerman  يعععععلش با یوعععععا 

 الضعععع ويث الفعععع  كععععلبط  لععععا     زععععایو وععععا بايععععل  وعععع  الولععععني السععععاب ث الآ يث  الاق ععععث 

العععوق وععع  الف ن عععل  يعععت و عععاد الخطعععال   يعععت ال لعععا ی الولعععيث يععع   ك زععع   عععلأ  ال ااعععا  

 ص3ال خف  ث الف  يوف   إليعا الوق

 ي يز با یوا  بي   فث وسفنيا  ل فل ي  الفواص       الآك ص

 الإ ارة إل  نصوص أخ ى كمصدر ل م ن : 7-1

كلععع    وععع وا كؤوعععلأ  زعععایو وعععا وععع   عععق  وعععل  معععف كسعععف    وعععلو  وعععلش با فزای عععا ك ععع د  

 یو طيا  ونمناا بعا  ال  ك زيز ول اايفعا  الفل ز      ی  يفعا

                                                           
1
 - Taguieff, P.A (1987). L'Argumentation Politique: Analyse du Discours et Nouvelle Rhétorique. 

Retrieved from: 

http://documents.irevues.inist.fr/bitstream/handle/2042/15300/HERMES_1991_8%209_39.pdf;jsessio

nid=D03FF70313D4074A8A16E390EE6AE5AE?sequence= 
2
- Teun Van Dijk, Politics, Ideology and Discourse: 

http://www.discourses.org/OldArticles/Politics,%20Ideology%20and%20Discourse.pdf 
3
- Charles Bazerman, Intertextuality : How Texts Rely on Other Texts. In Bazerman, C.and Prior, 

P.84.86. 

http://documents.irevues.inist.fr/bitstream/handle/2042/15300/HERMES_1991_8%209_39.pdf;jsessionid=D03FF70313D4074A8A16E390EE6AE5AE?sequence
http://documents.irevues.inist.fr/bitstream/handle/2042/15300/HERMES_1991_8%209_39.pdf;jsessionid=D03FF70313D4074A8A16E390EE6AE5AE?sequence
http://www.discourses.org/OldArticles/Politics,%20Ideology%20and%20Discourse.pdf
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 الإ ارة إل  دراما إلأتماصية تظه  في نصوص سابقة: 7-2

كزعععن  لععععا  ااعععث بال ن عععنغ ولععع  الو عععاء  عععل  ك عععيل إلععع   یاا  شعععخاي      یاا وععع  

 ای عععن ف   يل عععا وععع  ال   نوعععا  الإ عععاييث الفععع  كخععع د العععوق وععع  قيعععث كز يععع   بليزعععای 

  اب ثی

 المقارنة:الإ ارة إل  صبارات بغ ض تبيال الخ فية أو الإثبات أو  7-3

 عععل  يسعععفو  العععوق إلععع  ا ف ععععا ا     ي ععع د كلاليععع  إقلعععا يث     وخططعععا     ی عععند 

 یبيا يث    ك ایيل وخف  ث  ال ن ن ا   الألا     يل ا

 الإ ارة إل  م تقدات، أو مواضيص، أو أفكار أو صبارات متداولة: 7-4

     الإ فوا  إل  ول ی ول    إ   ا ا و ل يث ل ش الأ يلی

 الإ ارة إل  فضا  خاض من النصوص:  7-5

با ععععف  ال   ععععناغ واصععععث وعععع  ال اععععث   زععععایا  ولعععع  و كسععععف    يعععع   ععععيااا  واصععععث  

  شعععزال  انالععع  لانيعععث لععععا  ااعععث بوعععنغ وعععاي وععع  الولعععني لفسععععي  كسعععييت الولعععني 

  كلوي عای

 الإ ارة إل  مصادر متاحة ل غة: 7-5

الزلعععث  ععع  العععوق ال فوعععايی يعععالوق بنا عععطث ا شعععزال ال انيعععث ال سعععف   ث ي عععط      

  ن  لي   وا س يلولأ و  لاث  وا س  ي لا ی ال اث وفاقث لا ف  ال  وف ا لث  و عنوثی

   تقنيات التناص: -8

 سعععفطيل إ یا  وسعععفنيا  الفوعععاي وععع  ب ععع  الف ويعععا  الفععع  ك  ععع  ال زعععایا  ال فواصعععثی 

  ي خق با یوا   لأ  الف ويا  ي  واي  ص
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 الإقتبال المبا  : 8-1

و وععععا يععععفف الف ععععلف إلعععع  ال زععععایا  ال  فزسععععث وعععع  ا ععععف  ال ال ععععز   في     ا ععععناغ  ععععا 

الخعععط لف ييز عععا  ععع  ب يعععث  زعععایا  العععوقی  عععلأا   يأععع    ععع   عععاد ال لععع ی شعععز  واصعععث وععع  

   ا  ن     إق ا  كاييل    ك  ي  قف    يفف ال ساس بال  و ی

 الإقتبال غي  المبا  : 8-2

صععععع   ب زعععععایا  يخفای عععععا الزاكععععع  وعععععل كل يععععع  يعععععفف بنا عععععطث إ عععععا و   فعععععا  ل   وععععع  ا 

ال لعععع ی   لزعععع     يععععث إ ععععا و اللععععيا ث  الف زيععععل  عععع  ال  وعععع  كفناععععو   عععع  يعععععف الزاكعععع  

 ك سععععيل ی ي عععع  ي ععععند الإافزععععاس  يععععل ال زاشععععل ب  عععع  ال لعععع او    ععععس يخفععععای وعععع  ال  ععععا   وععععا 

 يوا   و ل يفسی

 الإ ارة إل   خص أو وثيقة أو صبارات  8-3

يفنايعععت وعععل  یاا ال ف  ععع  يععع  العععوق ا صععع   بععع      مي عععث    شعععخق  الإشعععایو إلععع عععن 

 ك اصي  الوق ا ص    لز  الز  ا  ك زس يعف الزاك   ك سل الوق ا ص  ی

 القيام بت  يص أو تقييج صبارة أو نص أو صوت مستشهد به: 8-4

وععل   عععا كف ععل  ل و عع   لي ععل ووعععا إلعع  و الأععث  الل ععالتالععوق بف زعع  ب عع    اكعع ي ععند 

 ونا يل وخف  ث    ا  ن اللال ي  ا   ال اللل يث      زي  ال  الی

فئااااة أو مجموصااااة م ينااااة أو مصااااط حات خاصااااة ب لأماااال مت ااااارف ص يهااااااساااات مال  8-5

 أو وثائص خاصةمن الأ خاص 

 ث    و نلععث ل عععخق اعع  يزعععن  قيز ععا الزووععع  ب يعع ا  ععع  ل ععل    يعع  ا عععف  ال  زععایو شعععا

   النال   سسیالوق الأ ي    لزوعا كفل  
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والنقااااو أو  اسااات مال الأ اااكال ال غوياااة التاااي قاااد ت كاااس ب ااا   ااا   التواصااال 8-6

1حت  ب   أنواع الوثاىص 
 

 ععععلأ ل     ععععزي  ال  ععععال ا ععععف  ال ب عععع  ا  ععععناغ الخاصععععث وعععع  ال  ععععل ا     كنظيععععو 

الفعععع  ك زععععس  زي ععععث    زععععایا   ععععا زو  وسععععزن ث   ععععا     وععععاي بالإ ععععايث إلعععع  ( ععععأ  

  ععععوف ف     عععع   ععععلأا الو ععععن   وعععع  وععععال ك ويععععا  الفوععععاي يعععع  كل يعععع   الععععوق  ال ن ععععنغی

 و   فوای

 

 :صلاقة التناص بالخطاب السياسي -9

الزعععاق ي  ال  اصعععلي   ااعععث الفوعععاي بالخطعععال السيا ععع   وععع  بعععي   عععؤ ا  كوعععا ل ب ععع 

يععععا لإ    ع ععععا     Chilton & Schäffnerو ععععلأ ل بععععنل شععععي فن    ليسععععفيوا شععععايول 

( با فزععععای   ااععععث Discourse analysisق عععع   یا ععععث الخطععععال  ال  عععععند وعععع  ووظععععنی 

اال عععث بعععي   لعععني وخف  عععث    ععع ا وأ ن عععث الف عععا ا  الولعععيث ا  ا عععيث الفععع  وععع  شعععل عا 

    كأ ل بي   ق    وطال  يا     شزال الفواي الفاليثص

  وعععا ي عععلف يععع  ال  ايعععث ال لبيعععث   Embedded quotationوستشاااهاد المضااامن الا 9-1

  ي    ن ا یا  ق يث ي  ق يث  ول   ويایبالفض

  نا عععععف  ال    عععععث    زعععععایو ك عععععيل    Explicit referenceالإحالاااااة الصااااا يحة  و 9-2

 إل     ث    زایو  انش  اب ث ي  الوق ا الخطالی

                                                           
1
 - Charles Bazerman, Intertextuality : How Texts Rely on Other Texts. In Bazerman, C.and Prior, 

P.84. 
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 1اللأ  يفأ   و  وال ا قفلأاا إوا ب  لث   ب ز   ق  ولی  Allusionالت ميح و 9-3

  لععع  ا عععفوا ا إلععع  ا   عععا  الفععع    ععع عا  ععع   (Direct quote  المبا ااا  الاستشاااهاد 9-4

   2ی(Simpson&Mayr)وايل و  بنل  ي زسن      یيا

إلعععع   بععععل  اكأا ععععا  الو ععععا  ال  اصععععلي   كلععععنیاكعف يعععع  ا  ل كطلاوععععا يعععع  ال زلععععث 

 شععععزالس  الفوععععاي   لعععع  وعععع  وععععال  یا ععععاكعف الوظليععععث ووعععععا  الفطزي يععععث ل لععععط   الفوععععاي

 یل نال  إل  وا يث الخطال السيا  ی   وفطلق ي  ال زلث ا   نا س  وسفنياكس  ك وياكس

 

  المبحث الثاني: ماهية الخطاب السياسي

 لغويا الخطاب ت  يف  -1

 ی اوا إليس   س  قا مس  ال س وطابا   وخا زث   )وا زس(  الن يط  و أف ي   اا

 ال نا عععث وا عع   ولعع ی صالخطععال  البا ااا محمااد للععاقزس الكااافي م جااج يعع  

 ص الخطععع   قليفعععس  الخطيععع    ععع ص وطععع  ولععع ی  الخطابعععث الأعععنال  ي اب ععععا بعععالزاد

 .  ال ل  اللال وط  ول ی

 ی ظف    صال ا ول      ال ل صالخط  وط  ص لاث الخطال  بال   لسال ي  

    بالزيوععث اللزعف  يضعاو الخطعال "  يلع  اللز ععث  كيوعا   ص " ال زيعز الفوزيع   يع 

  عن     الزا ع  اللعت بعي  ي لع        ب ع  بلوعا الوطعت    ال ضعاا يع  ال  عس    الي عي 

                                                           
1
 - Schäffner, C. & Chilton, P (2002). Politics as Text and Talk: Analytic approaches to political 

discourses. John Benjamin B.V. p 17. 
2
 - Simpson, P. &. Schäffner, C (2010). Language and Power. New York: Routledge. 
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 وطعع  صيي ععنل الف اهيااد   وععای 1و عع  إ عععال     وخعع  إوفلععای ييععس يزععن    وطععال

 . الخطي  ول ی  الخطزث الزاد ولا  ث  الخطال ا ول   ز  الخط  

 ل لععط    ثلال ععا ا  وزيععث ال لا يععا  يل  عع  ال اععن  الإشععف اق وسععفنش   عع  

   ال  عع  وعع  بعع  ی  ال  ععفت dircursus فالإ عع  ععن  كيوعع   صعع  وعع  وععلون و الخطععال

discursere  يفضع   ي ع   عن   إيابعا     ابعا الأعل      وعا     وعا الأعل  ي وع  العلأ 

   الإیكأعال  اللعلو ال لا معث   الزعاد إی عال     ال  عن  بعالف و ي فعل  العلأ  الفع ايل و وع 

   ال عل  و عا   إلع  الل ي عث ا  ی بيعث ال اعا  يع   يضعا الفع  الع     وع   لع   يعل

 2یالسل 

  discours  ال ل سعيث يع  ي وع  قع يث ولعط   الخطعال يعر  ا  وزيعث ال  عا ف يع 

  ل عع  قا ععل  قععا    وطععال  ولا ععلو  قعع يث   ي وعع   discourseالإ أ يزيععث  يعع 

 3ییییی إل  كل     ولا لو 

 ك عل الفع  ال ععف    يعث : بل عس الخطعال ي علف الإ أ يزيعث ل اعث وكسافوردأ م جاج  يع 

 یالاق ث الوفيأث قف  ال   وث و  بوا
4 

 اصطلاحاالخطاب  ت  يف  -2

 ال یا ععا  م عع  يعع  الخطععال ل لععط   وععع  وعع    ل سوسااي  د  في ديناناادي عع  

 وع    ا ويعل  علأا بععا  عاا الفع  ا  ا عيث ال زعا ئ الزفعال  علأا ليفضع   الاعلل يع  ال انيعث
                                                           

 19 ي   ال  ليث ال ل ق وزفزث   4     الن يط و أف - 1
 .49 41 ي     ل   زت ول ل   4     الن يط و أف - 2
 .1972  بيل     الأ ي   ای   ال لل  إلياس ااونس   إلياس   طنا  إلياس - 3

4- The shorter oxford English dictionary on historica principles. 
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   يل يعث  ظعا لو الزعاد   إ ف ا يععث  ظعا لو  ال اعث ال ع لنل  العع ال بععي  ك لي ععس    ععا

1یبويث إل  ب   يي ا كطنی اللأ   ) ظاد(     ) ست( ل  عند ب نیكس
  

 قيعث ل اعلل  بالوسعزث بالخطعال  يضعا  عففا العلأ  هااريس  أع  سوساي  إلع  إ عايث

 وع  ي زع  ووا  عث وأ ن عث كزعن  الأ ع  وع  وففاليعث     نيع  و  عنظ بل عس الخطعال  علف

  ظع  يأ  وعا ب عز    الفن ي يعث ال وعأيعث بنا عطث ال واصعل وع    سع ث بويعث و ايوعث والععا

 ول ی  يا   وأال ي 
2

 

 صع  ث ي فزعل لاعن   اكلعال بل عس الخطعال Mechael Short  اورت مايكال ي علف 

 یالإ ف ا    ل س     صيافس كفناو  بيوع ا  وفزا  ا   ا   ال سف ل  ال فز ف بي 

 اقععععع ا  وععععع     عععععل ال لعععععط لا  ا ف عععععایا يععععع   Discourseي ععععع ل ولعععععط   الخطعععععال  

الفل يععع  يععع  ال لعععل اللععع يث   ي عععف ي فلعععل ا عععفخ اد ال لعععط   يععع  ال أعععال ال اعععن  بععع  ك ععع ا  

إلععععع  ال  عععععند ا  ف ا يعععععث  ا كلعععععاليث   لععععع  یا عععععل  كسعععععاغ ال أعععععال الزل ععععع  ل خطعععععال   

  ا  ف ا يعععث يالخطعععال لعععيس وأعععل   ععع ا  لانيـــــعععـث ي ــعععـط   بععع  إ عععس يفسعععل لي ععع   ال ععع لن 

 السيا ععععيث  ا كلععععاليث  ال  لييععععث  ا   ل بنلن يععععث بـععععـ  إ  وعععع  بععععي  ب عععع  ال   ععععاا وعععع  

ين ععل وعع  إ ععای  یا ععث الخطععال لي عع     ععف الععو س ال  ليعع     ععف الععو س ا  ف ععا   الععلأ اا 

  3ا صطوا   ی

                                                           
1
 .29 ص ، 2711 ، البيضاء الدار ، العربي الثقافي المركز ، الروائي الخطاب تحليل ، سعيد يقطين - 

2
 .36-35 ص ، تداولية و لغوية مقاربة الخطاب إستراتيجية ، ظافر بن الهادي عبد الشهري  - 

3
 - What Is Discourse Analysis, Deborah Schiffrin, & others in The Handbook Of Discourse Analysis, Blackwell 

Publishing, U.K. 2001. p. 1 
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ي  عععف الخطعععال ب  عنوعععس ا   عععل  ا شععع   يضعععف  عععزاا وععع   ععع  يعععل غ ال  ليعععث السعععاب ث 

عع   ال خا  عع  وعع     ععس ي ف عع  يعع   ععزا وعع  كل ياكععس   عع  كل يعع  ال ااععث ال انيععث بععي  ال خا  

  ععععث  ظعععل   سعععيث   عععا يوظعععل  قيا عععا يععع  ال ااعععث بعععي  ال خعععا زي  وععع  الواقيعععث ا   ل بنلن يعععث 

 ا  ف ا يعععث  السيا عععيث  ال اعععث  ععع  الزاشعععو  ععع   عععلأ  ال العععت ي وععع وا يسعععف ي  الزاقعععث ب  عععف 

ظععععو  عععع  ا  وععععل وعععع  ال وععععا ج  الطععععلق  ععععـ" كل يعععع  ال لفععععنش  الفخطععععيط الخطععععال ير ععععس ين

 Extralinguistic الإقلععععععاا ال ن ععععععن     يي ععععععا يسعععععع   با ب ععععععا  ال ععععععنق لانيععععععث 

dimensions   عععععلأا العععععو ط وععععع  الفل يععععع  يط عععععت   يعععععس بعععععا قلش ولعععععط   " كل يععععع     "

ال  وععععّ    "   اعععع  ی ش يععععا   ايعععع    Critical Discourse Analysisالخطععععال الو عععع   

بال لعععط   السعععابت  " لي عععث وععع  الفل يععع  الخطعععاب  ك ف ععع    ا عععا   ععع   ي يعععث ا عععفاال ال عععنش 

ا  ف ا يعععث  السعععيطلو   ععع د ال سعععا او   ي يعععث إ عععا و إ فعععا   عععلأ  ال عععنش وعععلو  وعععلش  و ا وفععععا 

     1ی ععع   ليعععت العععوق    الزعععاد يععع   عععياااكعا ا  ف ا يعععث  السيا عععيث –لف ععع  ال واصعععل  –

يععععع  الخطعععععال كز عععععا لععععععلأا ال وظعععععنی ي وععععع    ا عععععا بفن يعععععس الفل يععععع   اقيعععععث ال واصعععععل    كل 

ا  ف ا يععععث  السيا ععععيث   ي يععععث ك ععععز  الولععععني  الزععععاد كز ععععا ل ااععععا  ال ععععنو  السععععيطلو 

الخطابيععععث ی يفل يعععع  الخطععععال الو عععع   وعععع   ععععلأا ال وظععععنی ي فععععلل   يععععلا وعععع  كل يعععع  الإ ععععای 

 ا ث ي     و  الزاد ال زفنل  ال وطنق یال ال   بي  الأنا   ا  ف ا يث  السي

  ععععن وععععا اك ععععت  ب یا ععععـث ال اععععث يعععع  ا ععععف  العا ال   ــــــــــــععععـ    یا ععععث الخطععععالك وعععع  

ي ععع  ی يعععا    الخطعععال إ   عععن إ  "كل يععع  ال اعععث يععع  ا  عععف  ال    بعععلا    يعععنل   يعععس  ععع  وععع  

يعععا ي زععع     كزعععن  ال اعععث و يععع و بنصعععو ا شعععزال ال انيعععث وسعععف  ث  ععع  ا  عععلاف    النظعععالو 
                                                           
1
- Critical Discourse Analysis, Van Dijk; Teun A., In The Hand Book Of Discourse Analysis, p. 352. 
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  عععن وعععا ي وععع  الفل يعععز  یل انيعععث لخ وعععث ال ااعععا  الإ سعععا يثالفععع  صععع  ا وععع     ععععا ا شعععزال ا

  1.    الأا   الزل  اك     الف ا ل 

  ی    ظليععععا  كل يعععع  الخطععععال   ععععس ي زعععع  كل يعععع    ععععناغ وف عععع  و وعععع  الخطععععال ي عععع

 الخطععععال العععع يو   الخطععععال ا يعععع ينلن    وطععععال ال ععععنو  الخطععععال السيا عععع   الخطعععععال 

سعععف   ث بال  ععع  يععع  ا  بععع    يعععل  لععع      ععع   عععلأ  الن عععن  إ   ععع  إ     عععا  وععع  ال اعععث ال 

 ی  اللياو الينويث

  عععع  الأا عععع  ال اععععن  ا  ف ععععا   ل خطععععال  كععععلش   Schaiffrinشععععي لي      كل ععععز 

  عععـس يفل عععز قعععنل "  یا عععث النظعععالو الولنيعععث  الإقاليعععث  اللف يعععث   يعععل اللف يعععث    عععا يععععفف 

بالف ا عععع  ا  ف ععععا   ال ععععالف بععععي  ا شععععخاي  ا قعععع ا   الخ  يععععا   ال  ععععایف   يععععو ي زعععع  

كسععععفخ د وععععال    يععععث لزعععع   ععععلأ  ال ناوعععع   الف ععععا ا     ك ععععای  يعععع  الوظععععاد السععععي يال   

 2الف ا   ال ان    ال  اي    ا  ف ا   (ی

عععع   الخطععععال بنصعععع س قعععع ما ا ف ا يععععا  يععععلش    الفل يعععع   Van Dijkيععععا   ايعععع    ي  ّ 

ال فزاوعععع    يزف عععع  إ  ا ف ععععا ا   عععع  وسععععفنيا  بواليععععث وف عععع  و ك ععععف     عععع  الولععععن  ال  لععععث 

لعععق   يل عععا     ال واا عععا   الا  للأععع ا  ععع نل  الزا عععث  ا  عععناغ ال انيعععث ال خف  عععث  ا

  عععا    الخطعععال يععع یس وععع  ووظعععنی و ليععع     ععع  ي  ععع  ين ععع   ي يعععث الإ فعععا   ال ععععف لععع ش 

 3یوسفخ و  ال اث

                                                           
1
 - Discourse Analysis, Brown; George, & Yule; Gilian, Cambridge University Press, Uk. 1983, p . 3. 

2
- Approaches to Discourse: Language As Social Interaction, Schiffrin; Deborah, Blackwell Publishing, 1994, p16.  

3
 - Discourse as Social interaction , van dijk , p . 2  
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يخف ععععععو ولفنا ععععععا "Message  عععععع  " ی ععععععالث "  الخطععععععال لععععععلأل  يوزاعععععع     ي ععععععف  

يعوعععععا  ی عععععالث    Receiver بعععععاوفاف وف  يععععععا  Producerبعععععاوفاف ول ععععع عا   ووفأععععععا 

 ا  وضععع ن    بععع    وعععلش  ا  وضععع ن   يوععع    وعععلش  ا  وضععع ن   يا ععع      زععع     

 یا ا ف ا يث لانيث   يلو بال یا ثاا ن      عا ي ی عا الخطال بنص عا    ا 

   فهوم الخطاب السياسيم -3

كف ععع   الف لي عععا  الفععع  كفوعععا ل الخطعععال السيا ععع    ل ععع   بعععل  الف لي عععا  الفععع  كفوعععا ل 

 عععع ا  ول زععععث وعععع  الإيلععععااا  ال  ونيععععث  لعععععا  ص "  ععععق   ل ععععس ش كععععلالخطععععال السيا عععع   

 1 ب ا  ا   لعا و يزا  ك لاعا     يل  و  الخطابا   او  ال اث الناق و " 

و  ل خطعععععال السيا ععععع   يالخطعععععال الفضععععع ي  يل عععععز الف ليعععععو السعععععابت   ععععع  الأا ععععع

لاعععععث ونقيعععععث  یب عععععا  ا عععععا  اوضعععععث  ي ف ععععع    ععععع  –كز عععععا ل  وظعععععنی السعععععابت  –السيا ععععع  

ا وععععل الععععلأ  يأ عععع   ععععلأا الععععو ط الخطععععاب  الفضعععع يوا   الإقععععا     يض ا ععععث ك ف عععع    عععع  

 واصا  وخف  ا    ب يث ا   ا  الخطابيث ی 

 و (Paul Chiltonبااااااول  ااااااي تول وك يسااااااتينا  ااااااافن    عععععع  وعععععع  يععععععلشبيو ععععععا 

Christina Schaffner ( شعععععز  و  ععععع  وععععع   شعععععزال الو عععععا  "   ـ   الخطعععععال السيا ععععع

2" ی      ال اث  كفز سالإ سا   ال الف     إ یا     السيا ث   ي ز  
 

                                                           
 ی 155  ي 2007ك  ا  ال اث ي  الخطال السيا     بل نوث    ی  يس   ن و (   وأ ث  الف ال زل    -1

2
- Discourse & Politics, Chilton, Paul, & Schaffner, Christina, In Teun A. Van Dijk ( ed. ). Discourse 

Studies : A Multidisciplinary Introduction, Vol.2: Discourse As Social Interaction, Sage Publication, 

London , UK. 1997, p.207. 
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بعععي  الأنا ععع  ال  لييعععث  الأنا ععع  ال انيعععث ل خطعععال السيا عععث  اااي تول و اااافن    يعععلبط

يالخطعععال السيا ععع   ععع    عععلأ  إ    ي زععع  يلععع  الخطعععال السيا ععع   ععع    ال عععس ال  ليععع  

فضععع   الخطعععال السيا ععع  وأ ن عععث  ال  ایبعععث ي ف ععع    ععع  الو عععا  الإ سعععا   ال عععاد   نوعععا ي و

 عععع   ععععلأ  ال ناوعععع    ي زعععع  كفزععععل وعععع  ال ناوعععع  ا  ف ا يععععث  الفایيخيععععث  ال  اييععععث  الو سععععيث  

ال اعععث الفععع   ععع    عععاس  عععلأا الو عععا  الإ سعععا    إلععع  مای عععا يععع     وطعععال  يا ععع      الوظعععل 

 ی ال     

"  قعععع و يععععنق    يععععث  بل ععععسالخطععععال السيا عععع   Jill Seidle  لأياااال ساااايدل ععععلف "  ي

 عععن    يضعععاا ث   عععا ي فعععا  بال يواويزيعععث ال انيعععث   ـث ل أ  عععـالولنيعععث  ال وط يععع زوععع ل ل ـ كن يععع

 1یث"ـيـ  ا  ف ا ـ  ال  ا ـ     وـ  ل  يوفج ي

"  عععععع  ك  عععععع  ي فععععععل  وفز  ععععععا "   EmileBenvenist"" بنفنيساااااا    ليععععععس بل ععععععس

  ال اقععععع     بو ويسعععععا  2 وسعععععف  ا   وععععع  ا  ل  ععععع ف الفعععععلميل   ععععع  ال عععععا   بطلي عععععث وعععععا "

يععععال وفج يف  عععع  وعععع  وععععال الف ععععزيا  ال انيععععث   Intentionalityالف ليععععو   عععع  ال لعععع يث 

ال ف  عععي  يي عععند بف عععزي  بويعععث لانيعععث كزعععن   إلععع إيلعععال و اصععع     نايعععا   زعععل ی عععال  و يوعععث 

الخطعععال  ععع  ب ععع  ا قيعععا    سعععيفس   الن عععاا العععلأ  يل ععع   ي ينلن يفعععس     يفعععس  م ايفعععس  قف

  بعععع ف إيلعععال  عععي وف عععت و إلععع لعععلأل  يزعععن  إ فا يعععث و لعععن و وععع  ول ععع  و عععي  السيا ععع  

 ی الث وخلنصث كلميليث   كل يزيث    يل  ل  ی 

                                                                                                                                                                                     

 
1
 - Political Discourse Analysis , Gill Seidl , in Handbook of discourse analysis, Van Dijk (eds.) p44. 

2
 .  19 ص ، 1989 ، بيروت ، العربي الثقافي المركز ،(  سعيد)  يقطين ،(  التبئير السرد، ، الزمن ، الروائي)  الخطاب تحليل  - 
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   ل خطاب السياسي المكونةال ناص   -4

ث ل خطعععال ـ  كخف عععو ال واصعععل ال زن عععث ل خطعععال السيا ععع   ععع  ك ععع  ال واصعععل ال زن ععع

 إ   (وف عععت   اوعععاو اكلعععال     عععيط ی عععالث   ول ععع    ووعععفج     يابععع  وععع    عععن ب عععز   عععاد

 اكععع   قزبععع       ضعععن   عععيف  يا ععع     إوعععا االععع     يععععن اوخلنصععع اووفأععع  عععا  ال وعععفج  وعععا

ب عععع  الزععععاق ي      يععععلش  الفععععلميل يعععع  ال ف  ععععي   إلعععع صععععل     الل ععععالث ال  ويععععث كععععع ف 

كل عععت   ععع اف السععع طث  و اصععع  ا  ال لعععال   الل عععالث ال ن ععععث وععع  ووعععفج العععوق يوزاععع    

 إلععع الإ سعععا  معععف ولا لعععث    ععععا  لععع شال اوعععث  ك ععع يف و  نوعععا  یيي عععث ال سعععفنئ   يعععل و ل يعععث 

 –الأ ععععنی   عععا وععع   ا بن عععال  الإاوعععاغ  الفعععلميل وععع    ععع  كل يعععت وع عععا    ويعععث   ا ف ا يعععث 

كل يعععت   ععع اف  إلععع  لععع  م اييعععث (      ال  لععع  وععع  ا كلعععال السيا ععع   یال ععع  ي –اافلعععا يث 

 1الس طث  و اص  ای 

 ص  خصائص الخطاب السياسي  -5

يف يعععز الخطعععال السيا ععع  ب أ ن عععث وععع  الخلعععالق و ای عععث  بعععل ناغ الخطعععال ا وعععلش 

      ص 

الفعععع  كسععععفخ د   عععع نبا   زععععایا  ي زعععع  وعععع  والعععععا الفا عععع   الأا عععع  الفا زعععع  ل اععععث -

بليزعععای الأ ععععنی   ال ف  عععي   يسعععفا  ووفأنالخطعععال السيا ععع   عععلأا الأا ععع  ال اعععن  يععع  ك ععع يف 

                                                           
1
   1لاث الخطال السيا      یا ث لانيث كطزي يث ي   نا  ظليث ا كلال (    زاشث   یول ن  (   وزفزث الوعضث ال لليث    ی  - 

 ی  25  ي  2002
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 يزعععای ف وععع  والعععس  يالخطعععال السيا ععع  لعععيس   نيعععا يعنوطعععال وخعععا غ  وعععلا غ و عععا يسععع   

 بفل ي  وا ييس و  ص ق    لأل قس  وا ي  وس ووفأـسی 

قيععععث ي ف عععع  ووععععفج الخطععععال   عععع  ا ععععف  ال ال اععععث يعععع   ا زيعععععا   ععععف  ال الفنیيععععثا -

ال زاشعععل  الخ ععع    عععلأ  الخاصعععيث ك فعععلل إلععع  قععع  ب يععع  وععع  الأا ععع  الفا زععع  ل اعععث يالخطعععال 

السيا عععع  ي ف عععع    يععععلا   عععع  م ايععععث ال وععععفج    الععععس يي ف عععع  ال عععع یو   عععع  الفا عععع  با يزععععای 

     لأا الأا   ي  إ فا  الخطالی  السيا ا   ا ي ينلن يا  يي ف    

وععع  وعععال  یا عععـث  ااعععث الولعععني ب ضععععا بعععز    ي وعععفج الخطعععال    عععن  الفوعععاي -

السيا عععع  ينظععععو الفوععععاي يعععع  وطابععععس وعععع  وععععال كنظيععععو الولععععني ال يويععععث  ال عععع ليث 

  السيا يث   يل  ل  ی

كنظيععععععو ال واصععععععل ال أا يععععععث ال خف  ععععععث  ا  ععععععف ایو  الف ععععععزيس  ال أععععععا  بنصعععععع عا  -

 واصععععل   ا ععععيث يعععع   ععععلأل ال خععععا زي ی   ععععا يل ععععز الخطععععال السيا عععع    عععع  ا  ععععف ایا  

بل نا ععععا  ايعععث  ظععععل  عععنغ وعععاي ووععععا يسععع   " با  عععف ایا  ال ع  عععث "   ععع  ك ععع  ال  ف ععع و 

      واصل ك  ي يث  ا  و ا    ي وی

ك ععععني  الزععععاد ب ععععن   يوعععع     ععععل ال    ععععا   ك أيعععع  ال نااععععو ال  عععععنیو يعععع  كععععایي   -

وعععف  اافوعععاي ال زعععایو الفععع  ي زععع  مزاكععععا يععع  ا   عععا   ا عععف  ال الز  عععا  ال  ي عععث الااوضعععث ا 

 ال  و    الز  ا   ا  الل ي   الطوي ی

 ا فخ اد الز  ا   ا  ال     العاو يث  ال نايثی 

الز ععععع  الزل  عععععاك     الفععععع ا ل  ل اعععععث قيعععععث كنظعععععو  ال اعععععث الف  يلعععععا   الإيلعععععااا   -

  ث  ال  ــــــــــــــــــــ  با ل اظ  الفض يوا ی  ا يفلا ا  ال سز



 الخطاب السياسيو التناصماهية الفصل الأول                                             

 

36 

 

واصععععيث السععععل يث إ  ی ش الزععععاق ن     الخطععععال السيا عععع  يوزاعععع     يف فععععل بالخاصععععيث  -

 1السل يثی

 الخطاب السياسي:  است اتيجيات -6

 يضي عا الف  ال ناو  وأ ن ث     السيا   ل خطال الإ فلاكيأيث  نشبعا ال  ي ل 

 وأ     عا   و ب ش نبعف  واد الز  اا  انو ال  ل بي    يزفعا ال  لث انو     السيا  الخطال 

 ص ال  لث     الز يف انو     ال ؤملو إيأابيا ا ب ا 

 الخطال ينيل ا الف  الإ فلاكيأيث الآليا  بي  و و: السياسي ل خطاب الإست اتيجية قوىال 6-1

 :     ال  ال السيا  

 ال سالة: إبلاغ  

  كسعع  الععلأ   ا  عع  الععع ف ال  لععث    ععن  وعع  الوعاليععث الاايععث بل عععا الل ععالث ك عععف

  العلأ  ل   لعث  ال   ع  ال ع ای بل ععا  (Trasm) ي ليععا   عا 2سیإليع نصعنلل  ال يعا ا  ال  يعا

 ير ععا   علأل  إليععا  ل نصعنل  يسع ن   عع نا الفعع   شعع زعا    عع ايعف  اا كعععا  وععال يأسع 

 صعيا ث    إ  السيا ع   بالإ عف لای كف فعل الفع  يع  الع  ل واصعث  الن عنح بال زعا  ك فعا 

 ك  ع     الضعل ی  وع   بع  كفل عت لفل ي ععا يزع   عاي  ك اوعا لعيس بععا  الإي عا  الل عالث

 ال  عاد يع  يع ععا   ع    لأابعث كسعا   ف ي العث بطلي عث للآوعلي  إيضعاقعا   ع  ال يعا ا 

 الفع  ا  عالي  وع  وأ ن عث إلع  الإشعایو  ي زع  إلععاد ولع ی إلع   لع  ب ع  كفلعنل معف ا  ل

 صووعا ب  اليث ا يزای  إيلال   عنی ف ول الفناص      ال يا ا  كسا  

                                                           
1
 .14-13تحليل لغة الخطاب السياسي في صحف المعارضة المصرية جريدة الدستور نوذجا، جامعة الإسكندرية، صرانيا فوزي سعد عيسى،  - 

2
 الإ ایو   يث ا باوا  لزایا  الخط  السيا يث قالث  یا ث السيا   ل خطال ال ؤملو الإ فلاكيأيث ال نو كل ي  وع     ياا إيواس - 

 ی93  ي 2012با ا   او ث  100 ال     الإافلا  
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 المألوفة والت بي ات التاريخ إستخدام : 

 ال لنیيعث ا يزعای لفن عي  ال  ف ع و الف ويعا  بعي  وع  الفعایي  ا عفخ اد   ع نل ي ع 

 يع   ظ عا   ععا ا يزعای ك ع  ا فسعا ث   ع  اع یو    عل الأ ععنی  يلعز   عياق كعایيخ  يع 

  اللا ععل  ال ليعع  ال ا عع  بععي  الععلبط إلعع   لعع   ي ععن   ععياق ي ع ععس ال سععف  ن  

 لع ش   ال زعنل  ل  ععف ااب يعث    عل  يأ  ععا الناا يعث وع  ال خا ع  ال زيع  لزسع   ال سعف ز 

 ال  لععث بعععا وععل  الفعع   ال  ععا   ال ؤل ععث ا قعع ا  الفایيخيععث ال خا عع   ععف لا ا

 إلع  النصعنل   ع  وع  يا  يعث ال ناصع ث الأ ععنی كزسع  الخطعال إل عاا  اعا  ال سعف لو

 كل يعت وع   ا زعا اللع  كن ع  إ عفلاكيأيا  يعا    بالفعا  ا  وعا  ك ع  قع    عالي  إيضعاح

 1  يلای إيلالعا يسع  اللأ  ا ول الل الث 

 مساصدة ت بي ية كوسي ة وصفية صبارات إستخدام : 

 ال فلع من   ي  ع اللعا   وع    يعل ي ع  النصع يث  ل ز  عا  ال ف يعز الإ عفخ اد ك وع 

 و عع  وسععا  و بلععليث   ععال  يسععفخ ونا      ععيعف اللعع   وعع  كأ عع     ععاكعف بطلي ععث

 ي  ع  ال فلع مي  لعز   بالوسعزث  لزع  الإلزفل  يعث  الف  ي يعث ال عل      الزلعليث ال علال 

 الز  ععا  اوفيععای يأيعع    ال ظععاد ال فلعع مي     إ   ال ععا  زيععلا  الزلععليث الن ععال    ععق

 اللينيععث  ا  ال نقععا  يل عع ن  ال سععا  و يعععف الزلععليث ا   ا  وعع  بعع   النصعع يث

 اوفيعای يعفف ي وع وا   مليعثصعنی  العلأ   إلع  كسفلضعل الفع  بالز  عا   يزعای ف  ع   ي زعل  

                                                           
1
 ی93ي   ل    زت ول ل وع     ياا إيواس . - 
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 الن عال  العلأ  كل معس ل فعلميل وسعا يا كعلميلا ال سعف ل يع  كلع      ي زوععا ب وايعث ال ليعث ال اعث

ال ن ععن ا   ا ععف زال وعع  ال سععف ل  ععيف ز  النصعع يث يزالز  ععا  ال سععا  و  الزلععليث

 كوسئی      يث بطلي ث  ا يزای
1
  

 المنطقية النتائج إستخدام : 

 ال  عا    ا  الز  عا  إوفيعای السيا ع  الخطعال ب عنو اللع ث  ا  ا  عالي  بعي  وع 

 . السيا   الخطال ول اايث  ل یو إل  إشایو   لأ  ال وط يث ال ليث بالوفالج

 فق  الكام ة التفاصيل إصادة : 

  ع  اللع يث  وع  ازعن  كااع  و يوعث اضعيث قعنل كف لعنی الفع  السيا عيث الخطع  إ 

 قعنل    عل كل يعز ي طع  وعا   عن الأا زيعث الف اصعي  إلع  الخعل       ي عط ك اصعي عا  او عث

 يععر     يععس ا  عع اف كل يععت  إ ععفلاكيأيا  ا  وععا  ق ععنل إلعع ال  الععث  النصععنل   ععا 

  ا علث ا  ع اف بعل  ا طزا عا ك طع  اللليسعث  ع  ولع  اكعا الخعل       الل عالث ك اصعي 

.  و  الأ عنی كطزي عا يسع  و ا ال ا و    ا  ي 
2 

 الإقناع قوة : 

 ال ف  ع  وعل  ا لعا كناصعا إقع ا    ع  ا یكعس   ع   يا ع  وطعال    اعنو كفناعو

 الإاوعاغ وعال وع  الأ عا يل  الل عا وع  اع ی   ع  الخطعال  علأا قعا  إ ا إ  يفل عت   علأا  

                                                           
 و  وث . یاث  الفل ي   الزلث  ليت            عج ی يث واو  الإ سا   ق نق  اضايا ا وو  الخطال ق ا و  العوي   -1

 ی11 ي  1005  نیيا  ي  ال اد الل   لإ فطاغ ال ا   ال  ل  ل  ؤك ل
2
 ی23ي   ل   زت ول ل  ق ا و العوي   . - 
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 ولع  و  واصعل   وعا  و عي    عياق  ااعل ال انيعث ب  ا ي عس الخطعال إ  يلعو  ال لا أعث

 يل عت ل  ا ي عس الخطعال  علأا إ عف  ال  عا  إ ا وعا  لزعف    ي زووعا  وع  والععا   يععا  وف عت

    ع و و عي  و وع   يا عي  وطعال  ع  يع  بالضعل یو إ  يفل عس     د الفناصع  وع   ن عا

 ل  ایئی كنصي عا يلا  و ا 

 ي عند لأ  عس وعا شعخق   ع  الفعلميل يع  بل عس ي علف إ  ال  العث ال يعا و ولعنی الإاوعاغ ي ع 

 اععنو ك ععلف السيا عع  الخطععال  يعع   الف ععأيل  الفل يععز الولعع   ليععت  عع  و ععي  ب  ع 

   ع   يناي عن  ي فو عن  ال سعف  ي  كأ ع  الفع  ال   نوعا     ع  ال ع یو   ع  بل ععا الإاوعاغ

   عع  يعع ل ك زيععل  قفعع      ععف     ععث   عع  الللععنل  لعع   ععن وعع   الععع ف و يوععث  یؤيععث

  صعز  ال سعف ل      ع  كع ل    يفضع وس الخطعال وعا   ع  ال سعف ل  علف وع  ال ناي عث

1وطای     يسيل    الخطال صاق   عج يوفعج
  

 الثقة كسب: 

 بل اقعث     الوعاس م عث يع  كف  ع  ال فزايع و  شع زيفعف السيا عيي  الز  عاا اعنو إ 

 ال ععاد يعر     يعس ل ز اوعث    ع  بعل عف ال ع   إي عا   وع  ال يا يعث   وع  اع یاكعف    ععف

 إ  . ل يعا كعف  يسع  وع  ب  عث   يلضع     ع  ل  يعا و يط ع     شعخق  عاكت   ع  ك عل الفع 

 ا فوعاا إلع  إشعایو  لع   يع     عالعف  ایيزوعث شوع  ين ع  ل أ عا يل السيا ع  الخطعال

 الواصععل   زعع    ععال  يويعع     ععن  یياععا    يوععغ  ی  العع  لععنمل وععایك  و عع  السيا ععيي 

 اععا و  ععف  بو ععل    بععلا و عع  ال ععا و ال عع زيي   ب عع   ا عع    وا اك ععا كن ععغ وا كسعع 

                                                           
1
 یی23ال ل ل   سس  ي  - 
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     الخطزعاا إلع     يوفسعزن  باللكابعث كفسعف الفع  ال  عث إلع  يوف عن    يعلأو ب خلعيا 

  وس يفل من  وا كأا  ق اس    ل يعف ليس  اللأي  ال اكل ال  نی
1
. 

 ل جماهي  الإست اتيجية النظ  ولأهة نقل : 

 ال العع  إك عا   عع  ك زيععل  ع  ل أ ععا يل السيا ععيث الوظعل   عععث   عع    ع  ال عع یو إ 

 الإاوعاغ    لفعلميل   ا الإبعاغ  ليعت  ع   عناا ق ي عس  وع  ال و عن و    ايعس لو ع  السيا ع 

 كنصععي  يعع  ا   يععث بالاععث الخطععال يعع  ال يععزو  ععلأ  ك عع   الفن يععس  بععلأل  الفل يععز   

 یالضيت الناا قا   ال فنكلو  ي  ا  ناا ي   قف ب  اليث ال   نوث

  ععلأا ووظععل  یاا     ععف الفوععاي ك لي ععا    ععف ا  ل يعع  ال لعع  ووا اعع     ب عع 

  ا عععفلاكيأيا   س ولاللععع وا يفعععس  السيا ععع  الخطعععال  ععع    ل وعععا  ب ععع       ال  ععععند

 النظي يععث الوظليععا  و ایبععا  كل يعع  الخطععال  ا ععف  ای  يعع    ععف ا  يعع  ال لعع  ال عع  ععوزي 

 ی   كل  ث الخطال السيا     اافس بالفل ي  الو   ل فل  ث

                                                           
1
 ی11 ي  1986 ش س  ي   او ث ال ا لو  الفزا     الف ایب  الف زيل ب  یا    اافعا الخطابيث ا  الي  ول      ال     - 
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 الخطاب السياسيترجمة التناص و :الفصل الثاني

وأفم وسنننرق في هنننا فنننإل لالنننن  اانننص لارننننوع ولاقرنننلت جمةونننل  و   ق منننل  لاقف منننع 

جمننننل سننننرةفا   ننننص مرننننلفع ةت ونننن  لاة ننننل  و   ق ننننل  لار ف ننننع  مقل  ننننلج ةف مننننع لاقرننننلت 

 لاوظولوع ها لامبتث لاثلنا 

 ه نننا ةةإننن  اانننص مةنننل وف لارننننوعةقةلمننن  لاقف منننع م منننل جنننلل نو  نننل مننن  لارننننوت  

ص اانننص ةتقونننا فنننإر لامةنننل وف حقننن لاقف منننع صوةسنننة  ولحنننمل مننن  فلةنننر لامةنننل وف ل قبنننل  لاقرنننلت  

ف مننننع لا ننننمل لاقولجنننن ا لامف ننننو مر ننننل  وهننننا فننننإل لالننننن  سننننرتلو  ةننننالن لارنننننوت لامق

منننل  ةنننم لابروو نننع هنننا ةف منننع لاقرنننلت  ل قبنننل ر مل منننو  حنننم ث لاق نننفي اانننص أفنننم مقل  نننلج 

ةت ونننن  مقل  ننننع ل  و   ق ننننلارشننننكم  جمننننل سننننرق في ااننننص أفننننم لام لسننننلج ولار ف ننننلج لاوظولوننننع 

    اقت و  لارقمن ا ة ل لمل و  لاة ل  و

 الترجمة: دراسات التناص فيمقاربات  2-1

ا رننننوت  كفنننإ هنننا لاتسنننبلل  ل  ونننع    نننص  وتننن  ةننننرو  Neubertنونننو فج  مننن  

لانننرل ا قف منننع  جمنننل وتننن  مةونننل ل ا نننإر لاقل  ونننع  قنننو   مننن    نننص لسنننقتلاع لاقف منننع لارسنننبا 

اانننص اميلنوننننع لاقف مننننع لاحقيوننننع اانننص ةتقوننننا ةف مننننع ممقننننل م  ومننن  فرننننل جننننلل  ةنننننو ر ا ننننإل 

فل لاقننننرو  مقسنننمل   نننص أ  ةنننع متنننلو   هنننلامتو  ل و   إنننم ه نننع لارننننوت لامو  نننع حنننن

نتنننو لا انننع لامننننم  ومر نننل لارننننوت ل ل ونننع  ومتنننو   فنننف  ةينننول ننوجنننر مو  نننع لا انننع 

لامنننننم  ولا اننننع لا ننننمل  و فففننننل فننننا لارنننننوت لامو ننننع نتننننو لا اننننع لا ننننمل جلارنننننوت 

لامو  نننع ا م ل نننع هنننا لاةنننل ا  وألنننل  اانننص أل لاة  نننع  نننو  لاقف منننع ولاقرنننلت فنننا    نننع 
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  مإنننولل أل مل نننو   ل  ونننع لاقف منننع 1قننننل  ا قرنننلت  وطونننمم   ل لاقف منننع فنننا  بسنننلطع    لن

فنننو منننفللل امل نننو  لاقرنننلت   ل لانننفول ن لاقرلجنننوع ارننننو  مقينننله و  هنننا ااقنننو  مةق لقنننو  

 ةمي  لامق قا م  لامشل جع ها لاقحف ع نلس ل لامةبف  ر ل ها ااقا لامنم  ولا مل 

لاق ننننفي ااننننص  (NEUBERT& SHREVE ) مةننننل حننننلو  نوننننو فج ولننننف  و

لارنننننوع منننن  مر ننننو  ةف مننننا  مفجننننق     ننننص لامةننننل وف لاسننننبةع لاقننننا ل قفح ننننل لو و فلنننننم 

لابلحثنننلل  نننكل لارننننوع هنننا  لارننننوت لامقف منننع   ى ول سننن ف هنننا ةةف ننن  لانننرل  حونننث  نننف

 :2ةقتقا ا   قوهف لامةل وف لاسبةع للآةوع

و منننننل أل مقننننننم ع ة نننننمل اانننننص ةتسوسنننننرل  لاة  نننننع  نننننو  لانننننرل ولامقننننننم لج   المقصددددد  ة:

ينننول   نننص ل ل نننع  جنننلحل لانننرل ةةق ننن   ننن  مقننننم ع لامق قنننا  هننن   نننم ا مقنننف م مننن  أل 

 لامقنم ع لامرلسبع ها لارل لامقف م   إ نل  لاةرلجف لامتو ع  لامق قا  اوقو  

ةنننفةبن  نننلامق قا  ه قتقونننا فنننمل جنننلحل لانننرل   حنننل أل  ينننول لانننرل مل ومنننل  المقبوليدددة:

واينننا  رنننقع لامقنننف م نننننل مقبنننو  هنننا لا انننع لامسنننق مهع    حنننل أل  و ل قنننر ولتنننتع ا مق قنننا 

 سننق و  لاقةلمنن  منن  مننل  ققب ننر مق قننا لاننرل ص  يننول  ل هننل  لاةولمنن  لاثقلهوننع ا اننع لا ننمل  حقنن

 لامقف م م  مولتةلج  و م  سقلوم لامقف م  ةلم  لاقرلت ا قةفل   ص فإر لاةولم  

سوسنننووفقلها ممونننق  حة نننر هنننا و قنننر و ملننننر ةقمثننن  هنننا ةموتننن  لانننرل هنننا سنننولي الموقفيدددة: 

لاتقوقننننو   ات  تقننننلا لامقننننف م ااننننص مةفهننننع لاإننننفول لت قنننننلل ع  ولاسولسننننوع ولت قمل وننننع  

اينن  منن  مق قوننا لا اقننو  لامنننف ولا ننمل  هننإتل مننل ةةننفل لامقننف م   ننص لاثاننفلج لاثقلهوننع  ننو  

 ر لاحم م لا اقو   سوقو   لاقةم  ج لامرلسبع ام يمع لامقف م م  متو 
                                                           
1
 - Neubert, A, Translation, interpreting and text linguistics, in Sigurd, B, and Svartvik, J (Eds), 81 

Proceedings : Lectures Studia, Linguistica 35 (1-2), p : 143. 
2
- Voir : Neubert,A & Shreve,M, Translation as text, Kent University Press, Kent,1992, p :38-47. 
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 قة ننننا  ققننننم م لامة ومننننع لاحم ننننمم هننننا لاننننرل وا نننن   لاقننننل    هينننن  منننن  لارنننننو  الإخبددددار: 

 لامنم  ولا مل  قمملل مةفهع مل ا قل   

مةننلنا   ص وفننو  اوننع لاننف ن  ننو  لاملننلفوم  امننل  قننو   ننر منن  لجسننل  لاي مننلج ولابرنن الانسددما :

 ةقتقا  ها مةق      ةإ ل لابةض 

 ةر وم لابروع لاس توع اقتقوا لنسحلمر وةرل مر   قمث  هاالإتساق: 

 ةنننم لاقرنننلت مننن  مر نننو  اسنننلنولج لانننرل اطنننل ل متنننملل ارسنننبوع لاة  نننلج لاقليمنننع  التنددداص: 

   ننننو   رلجننننف لاننننرل لاسنننن توع أو لامشننننل ع هننننا لاةرلجننننف ل   ةننننع لاقلاوننننع: ظننننلفف لاننننرل

وأنننننول    1ل ةنننننل و ننننلام لاننننرل وأنمننننلط لامة ومننننلج لامةققنننننع  ولامول نننن  أفرننننل  ول ةننننع 

  ج ةنننم انشنننلوفل  ننننو م ل قمل ونننع  حونننث ال ة بوق نننل  قةنننفل   ونننر فنننا  مثل نننع لارننننوت 

 ةنننم أفنننم مةنننل وف لارننننوع  لارسنننبع ا مقنننف م  و جشننني  مننن  ألنننيل  لامةفهنننع ل  قمل ونننع لامةورنننع 

وهننننا   (Text types) اتل  سننننل مر هننننا لاقةننننفل ااننننص ل لننننيل  لا او ننننع وأنننننول  لارنننننوت

   لهقفلتلج مسقةم  لارل 

منننن  فننننإر لاةرلجننننف م قننننم ل  لارنننننوت لامقول  ننننع  و قننننو   إ ننننللم لامقننننف م  ر  ننننا  

ةشنننيو  فنننإر لاةرلجنننف حقنننص ةق نننل ا مننن  لاقول ةنننلج لارننننوع امق قنننا ننننل لا انننع لا نننمل   ل 

لامو نننولم هنننا لا انننع لا نننمل  سنننول  أجلنننن  لامق قنننا ا نننرل لا نننمل  نننفى  نننكل مة نننم لارننننوت 

مقف مننننع أ  أجننننن وعب ننوجنننننل طبوةونننننع  هكجنننننبن اقلمننننل   نننننص لامقنننننف م ف نننننا ننننننل فنننننمل 

لت قنننفلل  لاقشنننل ر  نننو  لارننننو  لامننننم  ولا نننمل  وفنننإل  ةرنننا أل  سنننقم ا ظنننلففر لا انننون 

لاقف منننع  حنننل أل ةتنننقلث  قرنننلت مثننن  لاقرنننلت هنننا لارننننوت لا بوةونننع اثقلهنننع لا انننع لا نننمل  

                                                           
1
  41 ت  )  1998 لايقل  . لام :لاقلففم(  حسّلل  ةمّل  ف مع:ة .ولت فل  لاة ل    لارل ولن  و فج و لن  و فلنم - 
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 Mediated) لاقرنننننننننلت لاقوسننننننننن ا و شنننننننننل  اانننننننننص فنننننننننإر لاةم ونننننننننع لاقف مونننننننننع 

Intertextuality)  و ننننننم جننننننف  هننننننلل لل نننننن   (Van dijk)  أل لاقيننننننلها لتةنننننننلاا

(Communicative Equivalence)  هننننننا لاقف مننننننع   قتقننننننا منننننن  فنننننن   لاقرننننننلت

 1لاقوس ا 

 نننقل ل مننن   نننمف  هنننا  نننملل لاقرنننلت و ننننبن و نننفى لام نننملون  نننلل لانننرل لامقنننف م  

ومنننن  أ ننننف  أسننننلاول لاقف مننننع لاقننننا  2لافجننننوم لا اننننون لاملقننننفل  أن ةننننفل  لا اننننع لا ننننمل 

 وفا:  نملة ل ها لا اع لا ملةقفك لا اع ل  ربوع م  ف ا ل 

: و  حنننننك ااونننننر لامقنننننف م اا  منننننل  اسنننننم (Borrowing)لت قنننننفلل أو لت قبنننننل  لاقف منننننا   -

هننننا لا اننننع لا ننننمل مثنننن  لامسننننمولج لاققروننننع لاحم ننننمم أو لاملننننلفوم  وننننف  لاثاننننفم لاقننننا  ول   ننننل

وفننننو ل قبننننل  منننن  نننننو  فننننلت  :(calque) رسنننن  ولامتلجننننلم أو لا لامةفوهننننع   رننننل  لا اننننع 

 حوث ةقم ةف مع لاةرلجف لاميونع ا قةبوف ل  ربا ةف مع حفهوع 

افسنننلاع لاي مونننع : ولامنننفلل  نننر ل نققنننل  مننن  لننني  اانننص  فنننف هنننا لModulation)لاقونننل   -

حنننو   قإنننن أل لاقف منننع ج منننع ج منننع   نننص أسنننل  لاقونننل   و  حنننك لامقنننف م اانننص فنننإل ل سننن و  

 أو لاقف مع   ف قع لت مل   رشك  ر ل  و  جتون نتو ل 

:  سنننقةم  فنننإل ل سننن و  حنننو    حنننم لامقنننف م هنننا لا انننع لامرقنننو  (adaptation)لاقيووننن   -

ل جنننن   هوقننننم   ننننم  مو نننن   فننننف   ننننص أسننننل  ة ننننل ا ااو ننننل لامو نننن  لامننننفللل هننننا لا اننننع 

     لامو   

                                                           
1
 - Van Dijk, T.A., Macrostrutures, An Interdisciplinary Study of Global Structures in Discourse, Interaction, and 

Cognition, (Hillsdale,N.J., Erlbaum, 1980), p. 20. 
2
  .17(، ص 1992الديداوي محمد، علم الترجمة بين النظرية والتطبيق.)تونس: دار المعراف،  - 
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فمسنننع ل ةنننلل ا ة  نننع لاقنننا ةنننف ن لاقف منننع  لاقرنننلت  وفنننا  (Marco)مدددار و و إننن   

 1جللآةا:

 لتحلاع لاقرلجوع: لاقا ألل  ااو ل لارقم ل ل ا لاي سويا  -

مننن  محنننل  اانننص لاقرنننلت  ل قبنننل  مبنننمأ  ننننول  لارننننوت:  ل لامولتنننةلج لارننننوع ةةق ننن   -

  فف 

لاقرنننلت  ل قبنننل ر لاة  نننع لاقنننا ةنننف ن لارننننوت ل جننن وع  قف ملة نننل: ات ةةنننم لاقف منننع هنننا  -

 جثوف م  ل حولل حلاع فلجع م  لاقرلت 

لاقرننننلت  ل قبننننل ر    ننننلج  ننننو  لاقف مننننلج لامةق لننننع ا ننننرل ل جنننن ا لاولحننننم: هننننا لا اننننع  -

 لاولحمم أو ااص االج مةق لع 

أ م واو ونننننع: امنننننل  قنننننو   نننننر لامقف منننننول مننننن  ةلةوننننن   ةنننننض لاةرلجنننننف لاقرنننننلت  ل قبنننننل ر  -

    ص اوع لاقتيم ها لامةرى ولافول ن لارنوع   ص حسل   رلجف و ول ن أفف

هلاقرنننلت اتل  فنننو  لمننن     ميننن  ل سنننقارل   رنننر هنننا لاقف منننع   ل ةحلف نننر  نننم  نننقو  

ةق نننم لانننرل ل جننن    رنننل  ننن  لاقلسنننوف لاننننتون و نننالن اانننص لاقف منننع لاتفهونننع لاةمونننل  لاقنننا

   هقتقا لاقف مع ها ةكل ع وظولق ل ومقنم ق ل ىلي   وتل    لاقفجوق   ص لالتو

 ننننكل لاقرننننلت فننننو  م وننننع مةقننننمم   (Hatem & mason) إننننو  حننننلةم ومننننل ل و

ص  نننل   لانننرل ل جننن ا  ه نننو م لانننل  نننكل  فحننن  هنننا هإنننل  لارننننوت اوسنننققف  مةرنننص وحقننن

 !لامقنننف م لانننإن  نننقللل ل منننف ةةقونننمل وجنننةو ع  لارسنننبع ااونننرلانننرل  همنننل  لارنننل  مق قنننا لانننرل 

ا ننرل  ة ننق  مق قننا لاننرل  ق نن  جنن  ص  قننو ل هننا فننإل لاسننولي  ننكل:   ال  م وننع ا  ننل  لامةرنن

                                                           
1
 - Voir : Almazan Garcia, Intertextuality and Translation : A Relevance-Theoretic Approach, MPhil Thesis, 

University of  Salford, Salford, 2002, p : 26-27. 
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لامتل نننننم ا انننننع  أن لتسنننننقةمل ب اانننننص  ل نننننع  ل  نننننم واو الامسنننننلهع لامو نننننولم  نننننو  لاققف نننننف 

ت  حننننل أل ةإننننم س سنننن ع لتحننننل ج لاو ننننول  رننننم حننننم لام اننننع لاقننننا ةقإننننم  لتسننننقةمل   ا

لاقرلجنننوع اانننص  ةإننن ل لانننبةض  و تنننمل لاةنننون لانننإن  نننف ن لتلنننل لج لابةم نننع لاقنننا  قل   نننل هنننا 

1لارل   مل سبا م  لتلل لج لاقب وع ووتة ل ها محلا ل لامةفها لامثل   
   

وجنننننإا   ةقبنننننفلل أل لاقرنننننلت فنننننو  لمننننن   نننننفةبن  ق قنننننا لارننننننوت وانقل  نننننل  وأل 

لاقرلجنننوع ا نننل لو  فنننل  هنننا ةفجونننل لارننننوت وةليوي نننل  هوول نننر لامقنننف م هنننا أو  لتحنننل ج 

لام ننننلل الننننل لج ةرلجننننوع  وفننننا  رلجننننف ةةمنننن   منننن  لامثوننننف هننننا لاننننرل  هقرقنننن   م وننننع  

م موسنننع   ةشننني  احنننل ج ةرلجنننوع هنننا حنننم تلة نننل واير نننل  لابتنننث  ننن  لاقرنننلت  ن نننل  رلجنننف

لامالننفلج لاقرلجننوع  بننمأ لامقننف م هننا  سننم  مالننفلج فلمننع ا قةننفل ااو ننل  هبةننم لاقةننفل ااننص

 بنننل م   لا ب تنننم  هإنننل  ةرلجنننا  سنننقم ا  لا ف نننا ا نننإر لامالنننفلج  ايمنننع  أو  م نننع  أو

 لت ل ع    لاقسلو ج للآةوع:

ولاميننننلل   فننننا لاوتننننةوع لتفبل  ننننع تحلاننننع مننننل هننننا لاقةلمنننن  لاقرلجننننا  لامحننننل مننننل -1

 ولاقملل   لا ب؟

 ا إر لتحلاع  ل قبل فل هة ؟ فا لاوتةوع لامقنم ع مل -2

 ؟ىمل فا لاوتةوع لاسوموليوع ا إر لتحلاع  ل قبل فل  مقل  قلل   م   مو  أفف -3

وةنننفةبن فنننإر ل سننن  ع   نننص لاقنننولاا  شننني  لتلنننل م لاقرلجنننوع  ووظولق نننل ومو ة نننل مننن    

 ها  م وع انقلا لتلل لج لاقرلجوع ى لتلل لج لاقرلجوع ل فف

                                                           
1
- Basil& Hatim and Ian Mason, Discouse and the Translator, Longman, UK, 1990, p :121. 
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ةم ومننننننل ل  فجننننننقلل   ننننننص لتلننننننل م  ل قبل فننننننل ةننننننفةبن  مقل  ق ننننننل ون حننننننث أل حننننننل  

   اير مننننل  ققفحننننلل ىنقنننن  فننننإر لتلننننل م ااننننص ااننننع أفننننفى لاسننننوموليوع  ات  فجننننقلل   ننننص مننننم

محمو نننننع مننننن  لاة نننننولج لت فليونننننع  لاقنننننا ةسنننننل م لامقنننننف م هنننننا لاقةلمننننن  مننننن  لاقرنننننلت 

 1ولامتله ع   ص ل فف لاإن  و ةر ن ةن ل هومل  كةا:

 لامتله ع   ص لاوتةوع لاقرلجوع -

 لامتلهإع   ص لامقنم ع  -

 لامتله ع   ص لاةرلجف لا سلنوع اقتقوا لتنسحل  -

 لامتله ع   ص لاوتةوع لتفبل  ع  ات أمي  تا   لول لتف    ةمل لاةبل لج -

 لامتله ع   ص لاةرلجف لااوف لا سلنوع  ال أمي  تا   جرو  لارل مث   -

سقشننن م جلةنننل منننل  نننرل أل نننا هوحنننل ةلسنننوفر  هوإنننلا فنننإل لو  نننص سنننبو  لامثنننل   اتل 

 ) ( Communicative functionسقشنننن لل   ننننص تننننو  لاوظولننننع لاقولجنننن وع ا ننننرل لت

هوإننننلا لاقرننننلت   ننننص لاننننرل  ومننننع  م ننننمم منننن  فنننن   مننننمر  مةننننلنا ةقاوننننف  قاوننننف سننننول ر 

ل أل لاقرنننلت  ح نننع ةتمننن  لاقومنننع تاننن  ه قنننم ل قبنننف جننن  مننن  حنننلةم ومنننل  ووظولقنننر  اتنننلهع اانننص

ال لام اونننع ا نننرل ل جننن ا اانننص لانننرل لا نننمل  اققنننك  م هنننا  فنننف ل منننف مننن  لامتنننون لاحم نننم  و

 يننن  ص جلنننن  م منننع لاقف منننع ةيمننن  هنننا لامتله نننع   نننص مإنننمول لانننرل ل جننن ا ونقننن  لامةرننن

 فأملننننع  و نننل   نننص لامقنننف م أل  تقنننف  فنننإر لاتبينننع لاقرلجنننوع وأل  ةمننن    نننص ةقلنننا ل فننن

  تقا لتنسحل  ص لاقرلجا هومل سبا م  لارنوت حق

                                                           
1
 Voir : hatim and Mason, Discourse and the Translator. London: Longman 1990  p :136.  
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وأمنننننل هنننننا    نننننع لاقرنننننلت  محمنننننو  لاةولمننننن  لاةل  ونننننع لاقنننننا ةنننننافف هنننننا ةف مقنننننر 

 & Herveyجلاةولمنننن  لاثقلهوننننع ولاسننننولي  ه قننننم ةرننننلو  سننننلنمو  فننننل ها وأ ننننلل فحننننر   

Higgins   ص نقوحننننع ب لو  لاثقلهننننع  لارسننننبع ا ة  ننننلج لاةل  وننننع ا قرننننلت وةوجنننن  اانننن1992ب

لاتم ثننننع مر ننننل  ص ةاجننننم ن ف ننننع ةلل نننن  لارنننننوت ل ل وننننع لامةق لننننع منننن   ةإنننن ل لاننننبةض حقنننن

هلاة  نننع  نننو  لاقرنننلت وفنننإر لاةولمننن  فنننا    نننع ةنننكفف وةنننكفوف  منننل  نننم   نننف  جنننةو ع  لارسنننبع 

 ا مقف م 

هنننا مقلانننر  لاقف منننع  2015 1بTim Ennisوهنننا فنننإل لاةننننوت   نننو  ةنننوم  نننن   

لاة  نننع  نننو  لاقف منننع ولاةولمننن  لاةل  ونننع    (Translation & Discourse)ولاة نننل  

لانننرل ل جنننن ا  نننلل لط   ننننص لانننقل   ااننننص لاقرنننلت ولتامننننل   ننننر   همننن  لام ننننم أل  ينننول  ننننل 

 فلجننننع أل فننننإل ل فوننننف  قاوننننف  قاوننننف لاةولمنننن  لاثقلهوننننع و قننننكفف ه مننننر  ننننلفق ل لاثقلهننننلج أو

ومرةنننممل  وأمنننل أونننل  منننر ا نننرل امنننل  قيهنننا فنننإر لام منننع سنننويول هى   هنننإتل أفلنننا لاقنننل    نننلةقل

مننننم  لاقرنننلت امفل ةقنننر ومننن   ل قلنننل  أفنننف لانننرل لانننإن فنننوص لامقنننف م هة ونننر هنننا مفح نننع أواننن

ل جننن ا وهنننا مفح نننع فلنونننع ةف مقنننر  وة ةنننل سنننةع لطننن   لامقنننف م ص فنننم حننن   منننو  لامةرننن

تنننمرول  وال جنننلل ص ومةفهقنننر لو ل فلمنننل فرنننل  ات سنننقميرلل لامقنننف م مننن  لانننقل   ا قرنننلت حقننن

لاننننرل ل جنننن ا  حننننم جننننةو ع هننننا لاقةلمنننن  منننن  لاقرننننلت هننننإل نحننننل    هننننإتل ل قبفنننننل أل  ننننل 

لاقرنننلت ووظولقنننر لاقولجننن وع اانننص مق قنننا مقشنننب   ثقلهنننع مةق لنننع فنننو ص لاقف منننع هنننا نقننن  مةرننن

 ةتم  لارسبع ااص لامقف م 

                                                           
1
 - http://www.birmingham.ac.uk/Documents/college- artslaw/cels/essays/translationdiscourse/ennis3.pdf 

 

http://www.birmingham.ac.uk/Documents/college-%20artslaw/cels/essays/translationdiscourse/ennis3.pdf
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ولسننننقرللل ااننننص مننننل سننننبا هننننر حث أل  نننن  لام لسننننلج لاقننننا ةرلوانننن  لاقرننننلت وةف مقننننر 

أفمونننع جبونننفم انننو  هقنننن اقلل ننن  لارننننوت مننن   ةإننن ل لانننبةض وايننن  أ إنننل اقلل ننن   أ  ننن 

لارننننوت تنننم   ولمننن  فل  ونننع ةنننافف   نننص ةف مق نننل و  نننص نقننن  وظولق نننل لاقولجننن وع  هننن  

 تقنننلا لامقنننف م اانننص ةلةوننن  مةفهنننع   اقنننو  هقنننن  أن لامةفهنننع لا او نننع ولاحلننننل لا سنننلنا   ننن  

 ثقنننلهقو  مةق لقنننو  ات  ةقبنننف لاسنننولي ل وسننن  تل  اننننر هنننا حل نننع أ إنننل اانننص لسقتإنننل  مةفهقنننر

هنننا ه نننم أ نننع  سنننلاع  ل لاي منننلج   ةمق ننن  مةنننلل ا نننل ا  اتل و لج هنننا اطنننل  ى أفمونننع  ننننو

وفرننل ةيمننن   1أوسننن  منن  لامنننو و  لاليننفن لتنسنننلنا فقننلها ج ننا  و حنننل   ننن أن حنننم ث  حننو

منننل  وحونننر ت نننللم نق نننر اانننص  اانننص لسنننقةمل  لاقرنننلت ولتامنننل   يننن ى أفمونننع ه نننم لاسنننولي لانننإن أل

  ىااع أفف

   تحليل الخطاب:علاقتها بالوظيفية و ةنظر ال 2-2

مننن  ظ نننو  مقل  نننلج ةت وننن  لاة نننل  هنننا ل لسنننلج لاقف منننع   سنننمول هنننا لالقنننفم منننل             

 نننننو  لاسنننننبةورلج وحقنننننص أولفنننننف لاقنننننفل لاةشنننننف   وة نننننو  ةت وننننن  لاة نننننل  هنننننا لا سنننننلنولج 

لاق بوقونننع وانننع  نننلام لاقف منننع وأجنننبن  سنننقةم  هنننا ةت وننن  لاقف منننع مبرونننل   نننص نمنننوتا لارتنننو 

ولاقنننا ةفجنننق   نننص  Halidayر نننلما لانننوظولا لانننإن وتنننةر  نننلام لا انننع لابف  نننلنا فلاونننملن لا

ل لسنننع ةر نننوم لانننرل   نننص مسنننقوى هنننوي لاحم نننع  هبورمنننل  فجنننق ةت وننن  لانننرل   نننص وجننن  

لا ف قنننع لاقنننا  قنننو    و نننل ةر نننوم لارننننوت  ةفجونننل لاحم نننع ولاقملسننن  و ونننف تاننن ب   ر نننف 

 ل  قمل ونننعهو نننل لا انننع  قوجنننو  لامةرنننص ولاة  نننلج ةت وننن  لاة نننل  هنننا لا ف قنننع لاقنننا ةقنننو  

                                                           
1
- Nida, E. (1964). Towards a science of translation: with Special Reference to Principles and Procedures Involved in 

Bible Translating. Leiden-Boston: Brill. 
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 سنننومل وأننننر  سنننقمم مرقاقنننر مننن  منننول ل مةق لنننع  مر نننل لا سنننلنولج لار ف نننع   1 و   نننلج لاقنننوم

و  نننننم لاسولسنننننوع   ول ةننننننل  ولاقنننننلنول ولاة نننننو  ل  قمل ونننننعولاق بوقونننننع  و  نننننم لت ننننن   

  ولال سلع ولامر ا

 نظر ة أنماط النصوص لكاتر نا را س: 2-2-1

 نننو  لامقمسنننع و ونننف لامقمسنننع وفنننو لاقننننرو    و  مر نننل رنننوجنننرل  لارننننوت  نننم مل  

  اانننص أل  نننل  ل  شنننمل ةف لانننإن  أى هو نننل ف فنننع وفنننا ةحل  نننع و  مونننع  لانننإن ل قمنننمر  ونننفو

وأل ونننع  ولسنننقمف لاقةلمننن  مننن  لارننننوت مننن  مر نننو  ل قمنننل ا ووظولنننا وننننو ا اانننص ن ل نننع 

حسنننل لابةنننم لت قمنننل ا أو لانننوظولا  أطنننف بلج وفنننو ةننننرو   إننن  لارننننوت هنننا لاسنننبةور

 لاإن ةبف  هور 

هنننا لاسنننبةورولج ولاثملنورونننلج مننن  ة نننو ر  أوا لانننإن  نننفل لاقف منننع ومننن  ة نننو    نننم

 ل نمننلط هننا لابتننث منن  لتطننل  لا اننون ااننص ل لسننع  نن لاقننفل لاملتننا  حوننث لنقق نن  

 وةةننم أطفوحننع  لاقف مننع ةت ونن  هننا ولاقولجنن ا لاننوظولا   ننص لامننمف  اوفجننق  لا او ننع

ححنننف لاقلو نننع هنننا لار ف نننع لاوظولونننع  ه نننا مننن  أوليننن   Katharina Reiss ل ننن   جلةف رنننل

لاقف مننع  مسننقثمفم   ننو  لاننرل هننا  م وننع   إسننقفلةوحوعمنن    ننن وظولوننع لا اننع ونمننن لاننرل 

و م لاي منننع ولاحم نننع  لحننن  و جنننإا  لامنننر ع لاسنننوموليا  مقلاقف منننع مثننن  مرنننلفع ةت وننن  لاة نننل 

وتننننةوع لةنننننل   ر هنننناأن أننننن (L’Enoncé)م لننننوظ لا ل ةت ونننن  لاننننرل    ننننقم ا  هننننا لنننني  

ةةق ننن   ننن   وففنننل  لةةنننإج وظولنننع  وممونننقلج  و ل جننن  ننننل منننفةبن  ةاونننلج فلجنننع فلجنننع

   لارل مةول ل ةنرولول  نول  لارنوت 

                                                           
1
 .93، ص2010، 2، ع13العربية للناطقين بغيرها، مجلة البصائر، م وليد العناتي، تحليل الخطاب وتعليم مفردات   - 
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 ع للآةوع:لالفو  لاث فل قممج  ل    إا    ص  اولج ةت و  لاة ل  لاقليم   ص 

فنننو ننننل اانننون ونقننننم  رونننع لاة نننل  لا او نننع ولاشننني وع مننن  حونننث  شدددكل الخطددداب: -1

لاننننف ن و   لةننننر   نننكلولجمقملسننن  ةقتقننننا هونننر لننننفوط لارنننننوع  أن لاقملسننن  لاشنننني ا 

لامةفوهنننع: لاقينننفل  ولتحلانننع ولاتنننإل  و إنننلل اانننص تاننن  لاققلاونننم لاشننني وع ولاةفهونننع 

 هرل م   وفر ا يقل ع ممل  موق ننل م   فف و

و قننننم  نننر لافسنننلاع ولامةرنننص لانننإن  تم نننر لاة نننل   منننل فنننو ةلل ننن   :مضدددمول الخطددداب -2

ص لاي ننننا ا ننننرل  ومنننننل ل  ج لاملننننفللج ولاحمنننن  هننننا  روق ننننل لاةموقننننع تنقننننلا لامةرنننن

 قوجننننن  ااونننننر  مرنننننلفع وطنننننفي مقةنننننملم  اننننننر ةملسننننن  لاة نننننل  مةرو نننننل ومر قونننننل 

 ومة وملةول 

لانننإن أنحنننق هنننا و قننننم  نننر لتطنننل  لامةفهنننا ولاثقنننلها ولت نننمواو ا   سدددياق الخطددداب: -3

   1توير لاة ل  

منننن  و ننننإفل   ننننم ةت ونننن  لاة ننننل  ااننننص فننننإر لالننننفو  لاث فننننع مقللوةننننع لنننني  و رننننل ل 

 ع قوظولأن  عققنم وم لاة ل أو نو  ف ل  ااص  فف وهقل ا بوةع 

فنننإر لالنننفو  لاث فنننع مقللوةنننع لننني  ومإنننمونل مننن    نننكل   نننم ةت وننن  لاة نننل  فىو ننن

هكمنننل مننن  نلحونننع   لا بوةنننع هلاة نننل  ل ل نننا   ف نننل  اانننص  فنننف وهقنننل ا بوةنننع لاة نننل  و ننننمر

منننث   ةق ننن   ننن  لاة نننل  لاة منننا و ننن  لاقنننلنونا ولت قننننللن و ونننفر مننن  حونننث لاةننننليل 

                                                           
 .127، 2009، 1نظريات وتطبيقات، ترجمة د هشام على جواد، أبو ظبي للثقافة والتراث، ط -جيرمي ماندي،  مدخل إلى دراسات الترجمة  -1
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وفننننل ا  Eléments Intralinguistiques  أن لاةرلجننننف لا او ننننع لامإننننمونوع لاشنننني وع و

   ه ي  نو  مموقلةر ولفوط جقل قر  Eléments Extralinguistiquesلا او ع 

ةقةنننإ  ل ننن  مننن  وظولنننع لانننرل مةونننل ل ةننننرولول  وةقسنننم لارننننوت حسنننل و رنننل ل   ونننر 

لاننننإن  ب Functional equivalenceلاقةننننلل  لاننننوظولا   مل ننننو اققوجنننن  ااننننص   وظولق ننننل

لاحم ننننع اطننننل ل اقتقوننننا لاقةننننلل   أو طو ةننننر  وننننف أن ننننل لةةننننإج منننن  لاننننرل  ننننم  منننن  لاي مننننع 

منننمف  لا  نننمل  محنننل   مننن  ل لسنننع لاقف منننع لانننوظولا أن أن نننل  ة ننن  مسنننقوى لانننرل ج نننر 

 اتننننلل أن  systematization مل ننننع ااننننص مر حوننننع ةقوننننوم لاقف مننننع  ايلةف رننننل  ل نننن  لاننننوظولا

ققسننننوم لارنننننوت ااننننص لارنننننوت لامقف مننننع  وتانننن   لا ننننل   لامر حننننا   ننننص ل لسننننلج ةقوننننوم 

 ل قمننننمج تسننننل وظولننننع لاننننرل ل جنننن ا ولاتننننل ج لاقولجنننن وع لاقننننا ةسننننقةم  هو ننننل   ول أننننن

 1934ب سننننرع Karl Buhler  ننننص لاققسننننوم لاننننإن وتننننةر جننننل    ننننوف ف  جلةف رننننل  ل نننن  

ولاقنننا لسنننقرمج ااو نننل هنننا ا لمنننع    نننع  نننو  جننن   اوظنننلي  لا انننع لاقنننا  جنننرل ل اانننص ه نننلج فننن  

وظولنننع مر نننل و نننو  أ ةللفنننل لا او نننع و و  أنمنننلط لارننننوت ولاتنننل ج لاقولجننن وع لاقنننا ةسنننقةم  

 :1 فاةنروللج ول قفح   ل     هو ل

ة نننمل اانننص  لاقوجنننو    وفنننا نننننوت :Textes Informatifs نصدددوص اخبار دددة -1

لابسنننون ا تقنننليا مثننن  نقننن  لامة ومنننلج ولامةنننل ل ول فبنننل   وةققنننف   ل ننن  أل  رقننن  

   تمنننن  لا بوةننننع لتفبل  ننننع نلسنننن ل ا ننننرل لامقننننف م لاننننرل هننننا لنننني   نننننل نثننننفن

   للم ونقنلل لامنم   و رق  لامة وملج ولامللفوم تلة ل لول 

                                                           
1
  118-114  ت 2003  2  ط1001لاقلففم  ا  بل ع  نو ل  لل    لاتم ثع لاقف مع ن ف ع    رلنا متمم - 
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لارننننوت لت مل ونننع ولالرونننع   اوفننن  :Textes Expressives نصدددوص تربير دددة -2

حونننث  سنننقةم  لايلةنننل جننن  لامنننول ل  لا او نننع ت ننننل  هيفةنننر  ننننو م  ملاونننع ف  نننع  

اقف منننع  (Identifying Translation)لاقف منننع لاقف منننع لام ل قنننع وةققنننف   ل ننن  

فننننإل لارننننو  منننن  لاقننننكاو  لت ننننمل ا لاننننإن  ةرننننص  مموننننقلج لالروننننع ولاحملاوننننع  ونق ننننر 

 لت مل وع لاة  ع نلس ل ها لا اع لا مل تحمل  ل فف نلسر امى لامق قا  لا ف قع 

وفنننا نننننوت ة نننمل اانننص احنننمل    لسنننقحل ع سننن وجوع    نصدددوص تايير دددة ع اقناعيدددة: -3

هةننن  مننن   بننن  لامق قنننا  و ةقمنننم أسلسنننل   نننص لت رنننل   وةققنننف    أن احنننمل  هةننن  أو  لم

اقف منننننع فنننننإل لارنننننو  مننننن   (Adaptive Translation) ل ننننن  لاقف منننننع لاقيوولونننننع 

جمنننل   لارننننوت لامل ونننع ا سنننقحل ع لاسننن وجوع نلسننن ل ولاقنننكفوف تلةنننر   نننص مق قنننا لاقف منننع

  هومل   ا  إر ل نملط لاث فعانم ل  ففل أتله   ل   

ارننننننننننننوت لاسنننننننننننمةوع لاوسنننننننننننلي وع جل :السدددددددددددمرية والوسدددددددددددا طيةالنصدددددددددددوص  -4

 Audiomedial ب مثنننن  ل هنننن   ولت  نننننلج لامفيوننننع ولامسننننمو ع لاقننننا ةإننننو  ااننننص

لاوظننننلي  لاننننث   ل فننننفى جننننو ل  نننننف ع وموسننننوقص ااننننص  وننننف تانننن  وةققف   ل نننن  

اقف منننننع فنننننإل لارنننننو  مننننن  لارننننننوت  Supplementaryاةبنننننل  لا ف قنننننع لاقيمو ونننننع 

ا ةننننم وم لاننننرل لاميقننننو   لانننننو  ولاموسننننوقص لاقنننننو ف ع ارقنننن  مةرننننص ولامقمث ننننع هنننن

 مةو  

وةشننوف جلةف رننل  ل نن  هننا لار ل ننع ااننص و ننول ننننوت   ةرقمننا ااننص أجثننف منن  نننو  منن  

انننع ةققنننف  لهنننا فلننننع ولحنننمم هقنننن  وهنننا مثننن  فنننإر لاتأننننول  لارننننوت و   ميننن  ةننننرول ل 

  لاوظولع لا ل وع ها لارل    لتحقيل  ااص مل أط ق    ور 
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و لارسنننبع اانننص ةنننكفوف فنننإل لاققسنننوم هنننا  مننن  لامقنننف م ولانننرل ل جننن ا  حنننملج  ل ننن  

أسنننن و  ةف مننننع اينننن  نمننننن منننن  ل نمننننلط  هلننننا لاننننرل لتفبننننل ن لاننننإن  ققنننننف   ننننص ةقننننم م 

لاتقننننليا و فجننننق   ننننص لامإننننمول   ننننص لامقننننف م أل  ققوننننم  ننننلارثف لابسننننون وأمننننل هننننا لاننننرل 

لاننننرل  ولاننننرل  متلجننننلمأل  رقنننن  لامقننننف م لنننني ر لاحمننننلاا  إةبننننل  طف قننننع  لاقةبوننننفن هوحننننل

ااونننر و حنننل   نننص  لاقنننل   حنننول ن و فجنننق   نننص منننل  نننم و ةةنننلطبا أو لت رنننل ا لامنننافف ه نننو

لامقننف م أل  ةننفا ننننل  ننلل ل   ننص ةتقوننا ل سننقحل ع لامرشننولم منن  فنن   ةف مننع ةقننو    ننص 

 اونننع ةتقونننا نلننن  ل فنننف   نننص لامق قنننا  وةنننمف  منننللم  تثرنننل  ل سنننل   (Adaptive)لاق و ننن  

 تم  لارمن ل فوف ا رنوت لاقولج وع لاقا حملة ل  ل   

جلل ة نننل هنننا جقل  نننل  نقنننم ى وتنننة   ل ننن  مةنننل وف متنننملم ا تينننم   نننص لاقف منننع ومنننم

 :1ب وفا جللآةا  2000لتميلنولج ولاتمول    لاقف مع: 

 لام اونننع لامةنننل وف: وفنننا  Intralinguitic Criteriaونننع لامةنننل وف لا او نننع لاملف  -1

 ولارتو ع ول س و وع ولا ل وع

وفنننا لامحنننل  :  Extralinguistic Criteria لامةنننل وف لاةل  ونننع  ننن  لا انننع -2

 ولاسولي ولامق قا ولامفس  وموتو  ولاقملل ولاميلل ومل ااص تا  

ةينننق وهقنننل ا نننرل  هوحنننل أل ةفوف هنننإل أفموق نننل ةقلنننلوج لاقنننفل ن  نننو  فنننإر لامةنننل   نننم و

لامقف م انننرل هننن وأل ة نننمل أو    نننص لاتلنننلظ   نننص لام انننع    نننص لامإنننمولةف منننع جننن  ننننل 

  ونننر هنننا ج قنننل لاتنننلاقو  نقننن  وظولنننع لانننرل   ونننف أننننر   ل رنننا ومننن  فنننم امقنننل  جنننتلا ةفهو ننن 

  ننص لاققل نن  لا اننون وأمننل هننا لاتلاننع لاثلنوننع هة ننص لاة لوننع ص سونننل ةفجوننقر هننا لاتلاننع ل وانن

                                                           
1
  118متمم  رلنا  لامنم  نلسر  ت  - 
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حنننل ج لاقرنننلت هنننا  ةت و رنننل اقف منننلج مةنننل وف لا انننع هننناوسنننرقةإ لاثقلهونننع ا نننرل ولاقنننل    

 لالن  لاق بوقا 

 :السياسي خطابترجمة المناهج  2-3

لاة نننننل  لاسولسنننننا لامنننننف م لاةلجسنننننع هلاسولسنننننع ولاة نننننل  و  نننننلل اةم نننننع ولحنننننمم    

ةحلفنننلج جثونننفم لو نننم نشنننكج منننم ل  و   ل قبل فنننل جنننفل ل مننن  أ ننن  لاسننن  ع ولا ومرنننعا سولسنننع 

ةت وننن   اانننص  مل نننو   و نننم ة ف رنننل هومنننل سنننبا  ة نننل  لاسولسنننا   رونننع ولنقل نننل وةنننكو  ام لسنننع لا

  لايبنننفى عبرونننلاوفنننو منننر ع  ةرنننا  م لسنننع   لاة نننل  ولسننن لملةر لالل  نننع هنننا محنننل  لاقف منننع

جف سنننقورل لنننلهرف مننن  لاق يننن  لانننإ    جنننقول هنننا ل لسنننق م   نننص ةةقبنننف و  ا ة نننل   ولاننننافن

ةت وننن  لاة ل نننلج لاسولسنننوع    “واقنننم لحقنننإج هنننا جقل  نننل  رننننوت فنننإل لارنننو  لامتنننمل مننن  لا

  لامةل وف لاقا طو ة ل  ل   ووتة   مو فل ةقسومل    يلل  ةق   وفوجللآةا:

وظولننننننع وفننننننا  :(Linguistic macro-level) الكلددددددي المسددددددتوو الل ددددددو   -1

 لاقولج   وظولع لارل  ولامق قا ولامةلطل 

 لاننم اا لاحلنننلوفننا : (Linguistic micro-level)  المز ددي المسددتوو الل ددو  -2

  لا او ع لاقفلجول و

لاة نننننل   اسنننننقفلةوحوعوةةقبنننننف لنننننلهرف أل لامةنننننل وف لا او نننننع لاي ونننننع فنننننا لاقنننننا ةتنننننمل 

ج لاقننننا  سننننقةم  ل لامةلطننننل لاقولجنننن وع وأمننننل لامةننننل وف لا او ننننع لاحقيوننننع ه ننننا  مثل ننننع ل لول

 ها لاة ل  لاسولسا  لتسقفلةوحوع اب و م فإر
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لنننو قول  لسننن لملج أل نسقتإنننف فرنننلسولسنننا  ربانننا  ف نننل  منننل  كننننرواقتم نننم مل نننو  

هننننا ةتم ننننم مل ننننو    ن ننننفل ايون مننننل  يمنننن ل  ةإنننن مل 2006  وهننننلل لل نننن  1997ولننننلهرف 

 لاة ل  لاسولسا 

ف نننل   وجنننلر سولسنننول  مننن  فننن   ةتم نننم مل نننو   ث  منننم لابلحثنننلل ل و ل اانننصحوننن

 لاوظنننلي  لتسنننقفلةوحوع ا ة نننل   وفنننا  مثل نننع ح قنننع ةنننف ن لاة نننل  لا انننون حنننم ث مل  ننن  

   وأل ج  ف ل  سولسا  ققإا حإو  فإر لاوظلي   ل وتل  لاسولسوع

 (: 1997للخطاب السياسي بحسب شيلتول وشافنر )  الإستراتيميةالوظا ف   2-3-1

 لتسنننقفلةوحوعمل نننو  لاوظولنننع  وم لاقنننا ة مرنننل هنننا فنننإل لاسنننولي فنننو نننو  أفنننم لاملنننلفومننن   

(strategic Function)  لاقننا وتننةقر منن   ننو  لننو قول هننا مقلا مننل «Discourse and 

Politics »  ات ان منننننل حنننننملل أ  ننننن  وظنننننلي  ا ة نننننل  لاسولسنننننا وفنننننا: لاقنننننكفوف  لت رنننننل  

أو نننلتجفلر ول  قنننفلل ولامقلومنننع ول حقحنننلا ولاقةقنننوم واتنننلل  لاشنننف وع وةحف نننم للآفنننف   

 :1فا جللآةا مر ل

وظولنننننع ص وةقح ننننن: (Persuasion and Coercion) بدددددالإ را  التدددد يير بالإقندددددا  أو -1

  و نننل لاقةو ننن  ولاق م نننم سنننول  جنننلل منننللن ص لاة ل نننلج لاقنننا   اننن هنننا بCoercionلتجنننفلر  

 نننلنونا   ونننف أل لتجنننفلر  ميننن  جنننإا  أل  قةنننإ لننني  أجثنننف ل  وملسنننوع وتجنننل   مةرنننون أو أو

لانننقل   انننر وحسنننل لنننلهرف ولنننو قول هنننإل أحسننن  مثنننل  ص اانننص ل  نننع  ننننةل   نننص لامق قنننا حقننن

لامةلطنننل  نننمم أسنننلاول   نننمل    نننص تاننن  فنننو لاة نننل  لاسولسنننا  هلنننا فنننإر لاتنننل   سنننقةم 

لاقنننننكفوف لامإنننننمف جقتم نننننم موتنننننو  لاة نننننل  ولسنننننقةمل  أنمنننننلط ااو نننننع جلاسنننننال  لاب  نننننا 

                                                           
1
 - Chilton, P., & Schäffner, C. (1997). Discourse and Politics. In Dijk A.v, Discourse as Social Interaction. California: 

Thousand Oaks, pp.212. 
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لامةلطننل نلسننر اننر ل اننع متننملم  جإاقننل  و  ننف لاننمهل    ننص سننبو  لامثننل  اي مننع ص و وننفر  هتقنن

 ها مرلسبع لواوع مل  وتل    و  ف لاةل  وع 

أل  Mutz, Sinderman & Brody 1996وها فإل لانمل ل قبف مقق وسروم ملل و فولن 

و لاف م م  أل لت رل   Persuasionوظولع لاة ل  لاسولسا ل جثف ةح ول ولنقشل ل فا لت رل  

 ةقبف م  أفم فنليل لاة ل  لاسولسا ه وام  تض    لام لسع و   لاقت و  لا  مو  هلاسولسع 

لاإن  ةقبف لاافل ل سلسا م  لاقولج  لاسولسا  ولفق ل  1ها  وفففل ةمو  حو  لت رل  

 سقملاع ل فف وةاووف  أ ر   لاسولسوو ى للآ ل  ولاقو  لج لاسولسوع  لابل مل  وام ة   لارق ع ام

   مةققملج  م مع ص  ة ر  قة  و لاقلاا   مل لت رل   ل سل  ااص لاقكفوف   ص لامةلطَل أو

ةةم  أفملهل أجبف  ومع  جمل  نو فل ار     لاسولسع  و  ور هإل لت رل  او  هقن ى اوةقرا أفف

 ليلر جمل  أ رل م  للهرف لنمل أ إل ولحمم م  وظ فلجوع م  فنليل لاة ل  لاسولسا و

: ةبف    Opposition,Resistance and Protest . الاعتراض والمقاومة والاحتماج    2 

فإر لاوظولع ها أ  ل ل حولل ها ف ل  لامةل تع لامقملو  ها لاشةل لج ولامرللوف ولا ولين 

 لاقا ةفه  ف   لام لففلج ول حقحل لج و وففل 

ةقحسنننم فنننإر لاوظولنننع هنننا ل سنننقتولت   نننص لامة ومنننع ولانننقتيم : Dissimulation . الترتدددي  3

هو ننننل وفننننا أللم  لااننننع ل فموننننع هننننا لاسولسننننع  وأحننننم أسننننلاول لاقةقننننوم لامرقشننننف ولامةمننننم فننننا 

 وفا مر  لاواوا ااص لامة ومع  Secrecyأولاسف ع  Censorshipلاف ل ع 

ةرقنننن  فننننإر لاوظولننننع :  De/legitimization اضددددفاش الةددددرعية وتمر دددد  ا خددددر   منهددددا -4 

  بنننع لامةلطنننل هنننا هنننفل فومرقنننر وةتيمنننر هنننا لاتنننم  اوقةنننإ مرننننل جنننلن  لاقنننفل   ومننن  

                                                           
1
 - Diana Mutz, P. S. (1996). Political Persuasion and Attitude Change. Michigan: University of Michigan Press. 
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 ننننو  ل سننننلاول لاقننننا ةة ننننا امنننن  فننننم هننننا لاسنننن  ع فننننإر لاشننننف وع نننننإجف   ننننص سننننبو  لامثننننل  

 شةننننولج ةل  ةونننع مفمو نننع اانننص  ونننف تاننن   و يلنننا أل  لت م واو ونننع أو  ل سقشننن لل  لامبنننلل

  فسم لامةلطل جو م  لةمع وس بوع اةنمر ايا  حفلر م  ج  لف وع 

أ ننن ر  ل قبل فنننل مفح ننننع  لامنننإجو م و ةنننفل لنننلهرف ولنننو قول لاوظنننلي  ل سنننقفلةوحوع

 بنننو  ةميننن  لامقنننف م مننن  ةلسنننوف لانننرل  ن نننل ةيشننن   ننن  لارول نننل لاتقوقونننع ا مةلطنننل وجنننإا  

جمنننل ةمثننن  لاوظنننلي  ل سنننقفلةوحوع لا نننمل لاإنننمرا ا فسنننلاع فلجنننع  رنننممل   ةينننول جنننف تع  

منننل  لابةنننم لا انننون اقشنننم  ل  ةنننلل فل  نننع  ننن  لا انننع جمنننل ألنننفنل  نلنننل  وفنننوى أللم ل لسنننع ةقةنننم

 سرتلو  ةس ون لاإو    ور ها ل لسع لاتل ج 

سنننقفلةوحوع  أو  لنننلهرف ولنننو قول اانننص اميلنونننع لاقةلمننن  مننن  فنننإر لاوظنننلي  لت جننن  مننن   شُنننوف

قنننل  وظولنننع ف ل نننر   نننمل لاقنننكفوف وفلنونننل مننن  مر نننو  ةلسنننوفن أن  ل قبنننل  لامفسننن  لانننإن  ة

لايننننلم   ننننو  لاسنننن و   و مينننن  ة بوننننا فننننإ   ص منننن  و  ننننع ن ننننف لامق قننننا وةت و ننننر ا مةرنننن

لاقنننا ةول نننر لامقنننف م أفرنننل   م ونننع لاقف منننع ص لاةرننننف   هنننا لاقف منننع  ات ال لامفح نننع ل واننن

وهنننا حلانننع لاة نننل  لاسولسنننا   فنننا مفح نننع لاقلسنننوف اونننن  اانننص مفح نننع انقنننلا لانننرل لا نننمل 

لاإنننمرا ا ة نننل  اوةونننم جنننول ع ص  ةقمنننم لامقنننف م   نننص لاوظولنننع لتسنننقفلةوحوع اوسنننقربن لامةرننن

 لارل ل ج ا ااص لا اع لا مل ى هتو

 التحليل النق   للخطاب:استراتيميات  2-4

لننننر  حنننل أل  إنننلل اانننص ةتم نننم لاة نننل    Van Dijkهنننا حنننو   نننفى هنننلل لل ننن    

لاسولسننننا منننن  حوننننث  رولةننننر لاملف وننننع   جلسننننقةمل  لاوحننننملج لامةحموننننع  ولابروننننلج لارتو ننننع  

    فل نننننا لابرونننننلج لاسنننننول وعولاقإنننننمورلج      ب ةتم نننننم  لاإنننننمليف  ول سنننننقةل م  ولاتحنننننع 
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   ورنننل أل   ننن  ه نننو  جلهونننل أل ن حنننث تنننموف  نتننن   هنننا ف نننل  سولسنننا منننل ل  قمنننل اب 

 مننن   قتنننم ؟  ومقنننص؟ وأ ننن ؟  ومننن  مننن ؟ واانننص مننن ؟   مةرنننا  ننننف ن تاننن   مقنننو ج مننن   بوننن 

ول هةننننل  لاسولسننننوع منننن    لالننننل  و  لاسولسننننوو   أل ننننف ن لام ننننلفف لاةلجننننع  لامقننننل  لاسولسننننا

ةشنننننف   ولةةنننننلت مول نننننن        ب  ومةفهنننننع لالنننننل  و  لاسولسننننننوو   ل  نننننم واو ولج لاسولسننننننوع 

  1ب 2006 هلل لل    ةفهق لوللقفلج م ها م

ل لسنننق م  جننن  مننن   نننو  لننن قول وجف سنننقورل لنننلهرف  نننم ةرنننلو و لفقننننل   ميننن  لاقنننو  أل   

حنننملل محمو نننع مننن  و لاة نننل   ل قبنننل ر  م ونننع ةولجننن وعوظنننلي   قت وننن  لاة نننل  لاسولسننناا

  هنننننا حنننننو  ة نننننفي هنننننلل لل ننننن  اانننننص مل نننننو  لاة نننننل  هنننننا سنننننول ر لتسنننننقفلةوحوعلاوظنننننلي  

 لاة ننننل  انقننننلالسننننقفلةوحولج  اوقوجنننن  ااننننص ةتم ننننم  ل قبننننل ر سنننن  ع ل قمل وننننع ل  قمننننل ا

ةتلونننق لاقإنننلم   لاق منننون  لانننم    لام ل نننع   نشنننف ل جلت نننل ولامالا نننلج    إ حنننل  ننننإجف مر نننل

مشنننل ف لاةنننول ولانننإ ف هنننا لامق قنننو   ولا حنننو    نننص  لتفنننل م لاةلطلونننع هنننا لامق قنننو   ةتلونننق

و ت ورنننل تاننن  اانننص مل نننو   ا حل نننل وللآفنننف سننن بلب  لانننرل لاشةننننولج لاقل  ةونننع ولافمنننو  وةقنننم م 

 ها ةت و  ممونقرل  فإ   لاةرنف   سرفجق   او  2 لاقت و  لارقمن ا ة ل 

و ف رننننل   نننننص و ةننننم أل ةةفتننننرل  فننننم لاملننننلفوم وللآ ل  لامقة قنننننع  مل ننننو  لاقرننننلت 

 هنننا لالنننن  لاثنننلنا ة ف رنننلوهنننا لالنننن  ل و   وفنليننننر ولسنننقفلةوحولةر لاة نننل  لاسولسنننا

ر ف نننننلج لاقف منننننع  و   ق نننننل ةت وننننن  لاة نننننل   مرنننننلفعمقل  نننننلج ةف منننننع لاقرنننننلت و اانننننص

لاوظولوننننع لاقننننا ة ننننم ل لسننننقرل  هسننننرقلف  هننننا لالننننن  للآةننننا ااننننص ةت ونننن  نمننننلتا لاقرننننلت هننننا 

                                                           

 
 kkarhttps://uiz.academia.edu/SaidBaسعيد بكار، الخطاب السياسي لأوباما في ضوء التحليل  النقدي للخطاب مقال تم نشره في موقع:   -1
2
 .127-82، ص 2019عبد الله حسن قايد، مذكرة ماجستير، التحليل النقدي للخطاب: الخطاب الإعلامي للدول المحاصرة لقطر مثالا،  - 

https://uiz.academia.edu/SaidBakkar
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لاقنننا لفقفنلفنننل ل قمنننللل   نننص منننل  نننل  مننن    ل  ون ف نننلج هنننا منننل  و للاة ل نننلج لاسولسنننوع 

 لاحق  لار فن ابتثرل 
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 الفصل الثالث: ترجمة التناص في الخطاب السياسي في خطابات باراك أوباما 

 التعريف بالمدونة -1

أ ق هااا  فااا  خط بااا و اوب مااا  مجموعااا  مااا  ا  هااا   بحثنااا مدونااا  فااا   اخترنااا 

  منطقاااا  ا ااااار  ااو اااا  فاااا  ا  اااا    ا  رباااا  وخ و اااا  ظااااو ااوااااا م ا مت  ماااا 

بتنظاااي   ى ی ااام ل ظهاااوا مااا مااا ذ ااا  تااانام و ا ربيااال ا  ربااا  ا تااا  ات اااما ب  ااادا  

ا ر ااام   ا موقااال عباااى ئنااا   بخطااا اعتمااادن  فااا  انتق و. )داعااا   ا دو ااا  ام ااا مي 

 وك ن اختي ان   بخط ب و وفق م  یخدم ا مدون . 1. و ااة ا خ اجي  ااميركي 

أ ق هاااا  فاااا    ي  اامریكاااا  باااا اا  أوب ماااا ئ باااارخماااا   عبااااىاختي اناااا  وقاااال 

 إ ااااااى ا ااااااا   ام اااااارائيب خطبتاااااا   :  وا قااااااد  2009)  بدایاااااا  جدیاااااادة ا قاااااا هرة

 وخطبااا  ا اااار  ااو ااا  وشااام ، إفریقيااا  خطبتااا   :واشااانط ث ثااا  فااا    و2013)

   2014و 2011) دو اااا   21إجتم عاااا  بم اااا وو   خطباااا  ا قضاااا ى عبااااى داعاااا  و

 خطاااا ض ومضاااا مينه  جاااا ىو فياااا  هاااا   ا  اااانح و، أن نتطاااار  إ ااااى ا  ااااي   ا اااا  

 ك لآت :ه    ووا جمهوا ا متبق 

"بدایاااا  جدیاااادة" فاااا  ج م اااا  ا قاااا هرة ب نااااوان ا خطاااا ض ااو،  جاااا ى ياااا  

ا ااااا وض ا  ربياااا . وقااااد تن و اااااا  ى وبمااااا اك  ج م اااا  اا هاااار وتوجاااا  بهاااا  إ اااا

ي  اافغ ن ااااات ني  ضاااااد وا قتااااااد  وهااااا : ا  نااااا  وا أ   اااااي ت ااااال نقااااا   ا خطبااااا  

و ب اااااارا  وا قضااااااي  ا مب ااااااطيني  وأ ماااااا  ا برناااااا م  ا نااااااوو  امیراناااااا  وقضاااااا ی  

ا دیمقرا ياااا  وا ت ددیاااا  ا دینياااا  و قااااو  ا ماااارأة وا تنمياااا  ا قت اااا دی . وكماااا  یبااااي  
                                                           
1
- http://iipdigital.usembassy.gov/arabic/#axzz3guek2Lui 

 

  

http://iipdigital.usembassy.gov/arabic/#axzz3guek2Lui


تحليل المدونة                         الفصل الثالث                      
 

62 

 

بتغييااار فااا  ا  ي  ااا  ا خ اجيااا  اامریكيااا  اتجااا    منوهااا عناااوان ا خطبااا  فبقاااد جااا ىو 

 بتااا ثير ا ااات مو اوب مااا  فااا  خطبتااا  أ ااا  ي  عدیااادة ا  ااا  مي  ا  ربااا  وام ااا م . و

مااا  خااا ، ا تنااا ل ا ااادین  وقاااد  بااا  عبيااا  ا متبقااا  ا  ربااا  بهاااد  إقن عااا    عباااى

  مراو. ا  دید م  اف  ا قرآن ا كری  امقتب   م  

فاااا  مركاااان ا ماااا تمراو ا دو ياااا  ب  قااااد   أوب ماااا   أ قاااا  ا خطاااا ض ا ثاااا ن أماااا  

  ا اااااا ب  مااااا  ا  ااااارض ئاااااا م ى عااااااي  عياااااد ا م ااااا  ا يهاااااود  وتوجااااا  بهااااا  إ ااااا

ااااارواة بناااا ى  اااا م ماااال أو هماااا   يبيي  وتن و ااااا ا خطباااا  شااااقي  هاااا مي :ئوام اااارا

ع قااا  ا تحااا    باااي  ا و یااا و ا متحااادة اامریكيااا . ونجاااد فااا  وث نيهمااا  ا مب اااطينيي  

 ا ت ثير ب مقن م. بهد   بتن ل ا دین  وا ثق ف    ا خط ض ا ت م   مكثم

أعماااا ، ا تنظااااي  اماهاااا ب  )داعاااا    عبااااىاد فاااا   ا خطاااا ض ا ث  اااا  تمثااااو و

 بقاااواو ا م ااابح  متوجهااا  بهااا   عباااىد اائاااوأ ق هااا  أوب مااا  فااا  واشااانط  ب ااامت  ا ق 

  فاااا  ا ااااار  ااو ااا . وكاااا ن ا هااااد  منهاااا  ئاااا بم  ى ا ااااا   اامریكاااا  وإ ااا ى إ ااا

ا خطاااا  ا   ااااكری   بو یاااا و ا متحاااادة وتجریااااد ا منظماااا و  عبااااىإااااام ى ا ااااارعي  

 .  تن    اجتم عي اماه بي  منه . وا ت مو أوب م   ه ا ا غرض 

فااااا  ق عااااادة أناااااداو  ا جویااااا   أوب مااااا   أ قااااا   خطااااا ض ا رابااااالفااااا   اااااي  أن 

ت   ئاااجتم عااا  بم ااا و   دفااا م ا ااادو، ا ماااا اك  فااا  ا إب اااد   2014) بواشااانط 

ممثباا  هاا   ا اادو،  وإ ااى ج ناا ماا  أجااو ا قضاا ى عبااى داعاا  فاا   ااوای  وا  اارا . 

إ ااااى   اااكاااا ن ا ماااااترك  ماااا  بااااي  ا حضااااوا ب مااااا ف  ئاااافبقااااد كاااا ن ا  یاااا  هي

مااا  ا جنااارا و.  قاااد عااارض أوب مااا  فااا  كبمتااا  آخااار تطاااوااو ا  مبيااا   مجموعااا 
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فااا  ا تااا ثير يااا  بغتن  ااا   ي  اااي  ا ااات مو إنااا ااا  اااریح   اااداع  ا   اااكری   ووجااا  

   م  خ ، ا تهدید. ا  دو

اثااااار   2011) فااااا  و ااة ا خ اجيااااا  بواشااااانط  أ قاااااى ا خطااااا ض ااخيااااارو

افتتاا أ أعمااا ، ا جم يااا  ا   ماا   ةمااا  ا متحااادة فاا  دواتهااا  ا  ااانوی   ا تاا  عااانم فيهااا  

محمااود عبااا   عبااى ا تقااادم  طباا  ا  ضاااوی  ا ك مباا   مب اااطي  بهيئاا  اامااا  ا متحااادة  

وواااا  فيهااا   ي  ااا  ا و یااا و ا متحااادة  وا تااا   ت ااابم   مجبااا  اامااا   ببااا  فيااا  

واااارواة دعااا  ا اااا وض ا  ربيااا  فااا  فااا  منطقااا  ا اااار  ااو ااا  وشااام ، إفریقيااا  

ا قضاااي  ا مب اااطيني  واااارواة إیجااا د  اااو ى أوب مااا  إ اااا ااارئي  ثوااتهااا . كمااا  تطااار  

ا تناااا ل ا اااادین  وا ثقاااا ف  وا تاااا ایخ   . وتمياااانو ا خطباااا  ب مثباااا  كثياااارة ماااا  ئاااادا

ا  ي  ااا   عباااى بتااا ثير فااا  ا متبقااا  وإقن عااا  وإاااام ى شااارعي  ا ااات مبه  ا مخ  ااا  

   ا خ اجي  اامریكي .

 منھجية البحث

 بتنااا ل دوا فااا  ا خطااا ض ا  ي  ااا   ا ااا    فااا  بحثنااا  مااا  فرااااي  أن  انطبقنااا  -

 م  ش نه  ا ت ثير ف  ا ترجم . ا ت  تراتيجي  ام د  وظيم  ی

 ااااتخرجن  ماااا  كااااو خطباااا  ا (Bazerman)ب  عتماااا د عبااااى تقنياااا و ب  اماااا ن  -

 .ا وظيم  ا ت  ت دیه  ى إ    و تن ل وا تندن  

  1997ي  ا اااا   وااااا ت  شاااابتون وشاااا فنر ذ اااا  عبااااى ا ت ااااندن  فاااا  واعتماااا -

  ا ااااتراتيجي  هاااا  كاااا لآت : ا تاااا ثير ب مقناااا م  إااااام ى ئثاااا   وظاااا و ااااددن  

   منه  وا ت ثير ب مكرا . ا ارعي  وتجرید الآخری
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 المدونة: تحليل

 وظيفة التأثير بالإقناع  -1

 ل: إقتباس مباشرالنموذج الأو

باااي  ا و یااا و ا متحااادة وا  ااا    ام ااا م  ا اااتن دا  "بداياااة جدياااد  " الخطااااب الأول

 On a New Beginning  ا متب د،  ا  ترام ى إ 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

ماااا  یباااا :   عبااااىویاااانص ا قاااارآن ا كااااری  

"یااا  أیهااا  ا نااا   إنااا  جااا ى فااا  ا قااارآن ا كاااری  

خبقناااا ك  ماااا  ذكاااار وأنثااااى وج بناااا ك  شاااا وب  

 "وقب ئو  ت  افوا

 

The Holy Qur’an tells us: "O 

mankind! We have created 

you male and a female; and 

we have made you into 

nations and tribes so that you 

may know one another" 

 

 

 التحليل:

اقتبااا   مب شااار  جااا ى فااا  شاااكوتنااا ل دینااا  ناااوم ا تنااا ل ا ااا   ا ااات مب  أوب مااا  

ا متبقااا  ا  ربااا  ب اااد  إقنااا م یخااادم ا وظيمااا  ا  اااتراتيجي   هااا ا ا مقتطااا  أ  وهااا  

ا تنااا ل ا قرآنااا   عباااىشااا فنر فااا   ااادیثه  كری اااتين  ا ر ااا    ا تااا  یحمبهااا . وبيناااا 

فاااا  خطاااا  أوب ماااا  أن ا اااانص ا مقااااد  ب عتباااا ا  مرج اااا  ا اااامي  وموثوقاااا  یضاااال 
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"ا قااارآن ا مقاااد "  ا خطيااا  فااا  موقااال هيمنااا  وقاااوة. و ااا  تاااامو ا ترجمااا  عبااا اة 

ا م ااايحي  أ     ا كتااا ض ا مقاااد   اااد ى ا تااا     بااا  مااا  تحياااو ا متبقااا  ا  ربااا  إ ااا

هااا ا  عباااىامنجياااو  وإنمااا  ا ااات مو ا متااارج  ت ااامي  "ا قااارآن ا كاااری " و ااا  یااادخو 

مااا   اااواة  13فااا  ا ترجمااا  أ  ت ااادیو   يااا  نقاااو ا متااارج  ا  ربااا  الآیااا   امقتباا  

عنااا ى  أ  ا متااارج  تكباااد عباااى. فبااا  یكااا  ری حجاااراو كمااا  جااا ىو فااا  ا قااارآن ا كاااا 

بحااااا  مق باااااو  بااااانص امنجبيااااان  ی خااااا  ب اااااي  ا عتبااااا ا ثق فااااا  ا متبقااااا  ا  ربااااا . 

   ی ااااتوج  ترجماااا  تم اااايری  أو نقاااارآا  قتباااا   ماااا وا تناااا ل ا اااادین  فاااا  شااااكو ا

 ى دون ا ح جاااا  إ اااا ى ا  رباااا . إذ یمكاااا  إداا  ا م ناااا   توا اااابي  عنااااد نقباااا   بقاااا ا

  ا غاااارض ماااا  ا خطياااا   ا تاااا ثير ا مب شاااار عاااا   ریااااق ا كاااا م ا تم ااااير وهوعموماااا

ینبااال مب شااارة ماااا  ثق فااا  ا متبقاااا     قتباااا  ا م اااي  ا وااااا  ا جاااا  م  وا ااات م ، ا

 ا مترج  ا  رب  ا    أ   بدوا  ا ثق ف  ا   مي . عبىیاكو ع دة   وب  
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 إقتباس غير مباشر النموذج الثاني:

 ب  ق هرة ج ى ا تن ل كم  یب :ام  نم  ا خط ض اوب م  

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

ا كثياااااری  وهاااااداو  دماااااوم قاااااد  ااااا  ا 

ا كثياااااری   وعبينااااا  جمي ااااا  تقااااال  دمااااا ى

و يااا  ا  ماااو مااا  أجاااو ذ ااا  ا ياااوم ى م ااا

يبيي  ئأمهااا و ام اااراا ااا   ت اااتطيل فيااا  

یتقاااادمون ه  ئأبناااا مااااا هدة  وا مب ااااطينيي 

ت اااب    وعنااادم  خاااو  فااا   يااا ته  دون

اااض ا مقد ااااااا  ا تااااااا  ناااااااا و فيهااااااا  

اادیاااا ن ا ث ثاااا  ا  ظيماااا  مك ناااا   ب اااا م 

ا اااااا   أااد     هاااااا   وعناااااادم  ت ااااااب  

 بيهااااااود ماااااا  ئمدیناااااا  ا قااااااد  و ناااااا  دا

  ا مكاااا ن ا اااا   وا م اااايحيي  وا م اااابمي 

ی اااتطيل فيااا  أبنااا ى  ااايدن  إباااراهي  عبيااا  

ا  اااا م أن یت  یاااااوا فاااا   اااا م  تم ماااا  

)ت اااميق   راىواد فااا  ق ااا  ام اااكمااا  

Too many tears have flowed. 

Too much blood has been 

shed. All of us havea 

responsibility to work for the 

day when the mothers of 

Israelis and Palestinians can 

see their children grow up 

without fear; when the Holy 

Land of three great faiths is 

the place of peace that God 

intended it to be; when 

Jerusalem is a secure and 

lasting home for Jews and 

Christians and Muslims, and 
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عناادم  أقاا م كماا  واد فاا  ق اا  ام ااراى  

ومحماااد  ااا م  ى وعي ااا ى اانبيااا ى مو ااا

عنااادم   . )ت اااميق   عبااايه  ا  ااا ة م ااا 

ومحمااااد  ى وعي ااا ى أقااا م اانبيااا ى مو اااا

   م   عبيه  ا   ة م  . )ت ميق 

a place for all of the children 

of Abraham to mingle 

peacefully together as in the 

story of Isra, when Moses, 

Jesus, and Mohammed 

joined in prayer. 

 

 

 :التحليل

 ق ااا  ام اااراى وا م اااراد ا تااا  وادو  إقتبااا    يااار مب شاااراتخااا  ا تنااا ل شاااكو 

فااا  ا  ااان  ا نبویااا  وذكااارو فااا  ا قااارآن وا  ااا ة ا تااا  اجتمااال فيهااا  اانبيااا ى ا ث ثااا . 

یخااااادم ا وظيمااااا   تنااااااص  يناااااي وأمااااا  ناااااوم ا تنااااا ل ا ااااا   ا ااااات مب  أوب مااااا  فهاااااو

ا متبقااااا  ا  ربااااا  بضااااارواة إیجااااا د  اااااو  ااااابم  إقنااااا م ا  اااااتراتيجي   بخطبااااا  أ  

 بقضااااي  ا مب ااااطيني   تت اااا ی  اادیاااا ن ا  اااام وی  فاااا  ا قااااد  فاااا  كناااا  ا  اااا م. 

بااي  اادیاا ن ا  اام وی   مرجااو  اا م  ى ف اا ة اانبياا ى ا ث ثاا  ماا  هاا  إ  إشاا اة إ اا

فاااا  ا قااااد  وا ااااار  ااو اااا . كماااا  ن  ااااا أن ا خطياااا  ا اااات مو أ اااابوب  ع  مياااا  

بقااا  مااا  قبياااو ا ااادموم ا مت عباااىل تمااارض نم اااه  ئمااا ثراس ی تحضااار مااا  خ  ااا  وقااا 

ماااا و. وتبااااي  او  ئمهاااا و ا خ ا تاااا   اااا  ا وا اااادم ى ا تاااا  هااااداو واا ماااا ، واا

  أن هااااا ا اا ااااابوض یج اااااو ا متبقااااا  أكثااااار ق ببيااااا   بتااااا ثير وامقنااااا م  1989وود  
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 عباااى  Pathosفهاااو  یتخااا  أقاااوا، ا خطيااا  م ااابم  أ  أنااا  یااانغم  فااا  عوا مااا  )

 ى ا ترجمااا  مااال  ثق فااا  ا متبقااا  ف ماااد إ ااا  ا متااارج  ئااا   و Logos  ااا ب  إدااكااا  )

 مثاااو هااا ا ا ناااوم مااا  ". و" ا  ااا م عبااايك اشاااب م ا ااانص ب بااا ااو دینيااا  مااا  قبياااو 

 إداا  ا متبق  بوظيم  ا خط ض. عبى ا شب م ت ثير

 إشار  إلى شخص أوثيقة أوعبارات النموذج الثالث:

 يليئالشعب الإسرا ى يس أوباما إلئالخطاب الثانی للر

Remarks of President Obama to the People of Israel 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

ا  كااااااا "  . )ت اااااااميق.  أشاااااااكرك  شاااااااكرس

جنیااو ا اااكر.   اانس   إناا   ااار  عظااي  

أن أكاااون م كااا  هنااا  فااا  ا قاااد   وإننااا  

ممااات   بغ یااا  ب  تر يااا  ا ااا   ا ااااتقببن  

 يو.ئب  ش   إ را

 

''Shalom. It is an honor to be 

here with you in Jerusalem, 

and I am so grateful for the 

welcome that I have 

received from the people of 

Israel" 

 

 التحليل:

بااا ن ا و یااا و ا متحااادة هااا  ام ااارائيبيي   إقنااااعفااا  ا وظيمااا  ا  اااتراتيجي   تمثباااا

ع تقهااااا  إیجااااا د  اااااو  ااااابم   ب ااااارام ا يهاااااود  ا مب اااااطين .  عباااااى بيمااااا  تحماااااو 

عبااااا اة  إشااااا اة إ اااااىفااااا  شاااااكو  تناصاااااا ثقافيااااااوا ااااات مو أوب مااااا   هااااا   ا غ یااااا  
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"Shalomمااااد متااااداو، فاااا  ثق فاااا  و غاااا  ا متبقاااا  دون  یاااا دة  ا مااااراد   " وهااااو 

 Intercultural) ا ااااته ، ا خطباااا  ب  اااات م ، تناااا ل ثقاااا ف وامنجبياااان   اااا . 

Intertextuality)    إذ أنااا  یتااار   شااا فنر  ااا  دوا ا ج ااار باااي  ا ثقااا فتي  یب ااا

   تقباااو ا ااا    ا خطبااا . كمااا  أنااا  ی كااا   ااا   ئااایهيوا متبقااا     انطب عااا  إیج بيااا   اااد

يب . وأماااا  فيماااا  ئإ اااا م ا خطياااا  وإدااكاااا  اهمياااا  ثق فاااا  وهویاااا  ا متبقاااا  ام اااارا

یخااااص ا ترجماااا  فبقااااد كاااا ن بتمكاااا ن ا متاااارج  ا ااااتبدا، ا  باااا اة بترجماااا  توا اااابي  

 ى ا متبقااا  ا يهاااود  ب ماااا ف  إ ااا عباااىفت اااير "شااا  وم" فيكاااون  بجمبااا  نمااا  ا وقااال 

   اااغيرا مااا  ا بغااا  ا  بریااا  ياااا متبقااا  ا  ربااا  ا ااا   یمتبااا  فااا  ج بتااا   اداس م رف

 بخطااا ض.  كااا  ا ااا  تاااوفر    ا  اااتراتيجي وب  تااا    یضااام  ا متااارج  نقاااو ا وظيمااا

   Shalom ااابو ا ترجمااا  ا تااا  ذكرن هااا   خيااار ا متااارج  فااا  هااا ا ا  اااي    ااا   )

وا اااااتبدا ه  ب بااااا اة "أشاااااكرك  جنیاااااو ا ااااااكر" وهاااااواامر ا ااااا   أخاااااو ب  وظيمااااا  

 .  ب يوام رائ بخط ض ب  ن ب   بمتبق  ا يهود   ام تراتيجي 
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 إشار  إلى شخص أوثيقة أوعبارات النموذج الرابع:

 يب :ئا اب ض ام را عبىا خطب  نم ه  ا مبق ة  

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

" وب ااااااامت  اجااااااا  أ همتنااااااا   اااااااوا، 

عمااااااار  ب  ااااااا او ا ااااااادعواو اا  يااااااا  

 بتجرباااااا  ا يهودیاااااا   "تكااااااون عااااااو م" 

)ا ااادعواو م ااا أ ا  ااا      فاااتنن  كبااا  

مماااااااا  أمااااااااو ب ناااااااا  یمكنناااااااا  أن ننهااااااااو 

هواافضااااااااو فاااااااا  قبوبناااااااا   مج بهااااااااا  

  كاااا  ننت اااار ى ا تحاااادی و ا تاااا   ااااتت ت

فااا  م ااا ا  ا  ااا م فااا  أعقااا ض ا كثيااار 

مااا  ا حاااروض  وا قيااا م بت ااا أ ا  ااا   . 

)ت اااميق  هااا   هااا  مهماااتك  وهااا   هااا  

مهمتاااا  وهاااا  واجبناااا  جمي ساااا .  يباااا اكك  

يو و يبااااااا ا    ئ .  يبااااااا ا    إ ااااااارا

ا و یااااا و ا متحااااادة ااميركيااااا  و"تاااااودا  

 ااب " )شكرا ب   بری   وشكرا  ك  ".

And as a man who has been 

inspired in my own life by 

that timeless calling within 

the Jewish experience – 

tikkun olam – I am hopeful 

that we can draw upon 

what’s best in ourselves to 

meet the challenges that will 

come; to win the battles for 

peace in the wake of so 

much war; and to do the 

work of repairing this world. 

May God bless you, and 

may God bless Israel and the 
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United States of America. 

Toda raba. 

 

 التحليل:

عباااا اة  إشاااا اة إ ااااىماااا  خاااا ، تناااااص  ينااااي فاااا  هاااا ا ا مثاااا ، ن  ااااا ا اااات م ، 

tikkun olam   وا تاااا  ت ناااا   رفياااا  " إ اااا أ ا  اااا    " أو" شاااام ى ا  اااا    " ماااا

خااا ، ا  ماااو ا جتمااا ع  وا  ااا    تحقياااق ا  دا ااا  ا جتم عيااا  . وناااا  ا ممهاااوم فااا  

ا متااااارة ا ح خ ميااااا  وا داد ا ااااات م    فااااا  ا يهودیااااا  ا حدیثااااا . كمااااا  ن  اااااا أیضااااا  

وا ت كياااد ا ااات م ، اااامير ا ماااتكب  "نحااا ". فااا  غرض مااا  ا ااات م ، هااا ا اا ااابوض ه

يو ئفكااااارة ا نتمااااا ى وابااااارا  ع قااااا  ا ت ااااا ون وا تحااااا    ا تااااا  تااااارب  إ ااااارا عباااااى

ب  ن اااااب   بمتبقااااا   ى هناااا  نمااااا  ا م ناااا ا  بااااا اةب  و یاااا و ا متحااااادة. وأدو ترجماااا  

ا  بااا اة ب  بغااا  ا  بریااا  وواااال تم ااايره   عباااىيب  فااا بق  ا متااارج  ئا  ربااا  وام ااارا

نقااااو ا وظيمااااا   عبااااىمشااااب م بااااي  قو ااااي   منیااااد ماااا  ا واااااوأ. و ااااا عد هاااا ا ا

 ا  تراتيجي   بخطب  ف  ا نص ا هد .
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 إشار  إلى شخص أوثيقة أوعبارات النموذج الخامس:

خطبااااة الاااارئيس أوبامااااا لااااول سياسااااات الوقيااااات المتحااااد  فااااي الشاااار  الأوساااا  

 وشمال إفريقيا

Obama’s Speech on U.S. Policies in Middle East and 

North Africa 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

 قااااااد أقاااااا م ا ااااااا   ا يهااااااود  دو اااااا   "

. وإ ااارائيو فااا  و نااا  ا تااا ایخ ن جحااا  

وهااااا  جااااادیرة  جااااادیرة بااااا  عترا  

ب  قاااا و  بي ياااا  ماااال ج ااتهاااا  أ اااادق ى 

ا مب اااااااطينيي    یخااااااادمونه  ب نكااااااا اه  

 ه   ا حقيقى  "

 

The Jewish people have 

forged a successful state in 

. historic homelandtheir 

Israel deserves recognition. 

It deserves normal relations 

with its neighbors. And 

friends of the Palestinians do 

them no favors by ignoring 

this truth.  
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 التحليل:

 إشااا اة إ اااى  شاااكو عباااى ثق فيااا  تن  ااا  ا خطيااا  ا ااات مو فقاااد ا مثااا ، هااا ا فااا  أمااا 

 ا تنااا ل تجباااى و قاااد. ا  ااارائيب  ا مكااار  ا مخااانون ا اااو   ا تااا ایخ  فااا   ممهاااوم

ا مب  غاااا   أوب ماااا  إ ااااى  ا وظيماااا   بخطباااا   ف مااااد خاااادم تاااا ثير  أ اااابوض خاااا ، ماااا 

(Hyperbole عطى  اااااام  ا ت ایخياااااا   بااااااو   وك ناااااا  یریااااااد أن یقااااااو، أن   فاااااا 

ا ااارائيو أق ماااا دو ااا  جااادیرة ا عتااارا  وعباااى ا ااادو، ا عتااارا  بهااا   ا حقيقااا   

 عاااااا دة   تضااااااخي  ا م نااااااى  Amplificationوی اااااات مو هاااااا ا أ اااااابوض ا تمخااااااي   

و كاا  ا هااد  ماا  واائاا  هااو ا تخمياا  ماا  تو ااا   وإخماا ى  قيقاا  م  ماا  وهااا  أن 

  اااات م ، ا مكثاااا    باااا ااو ذاو اوهاااا ا . م اااارائيوماااا   قيقياااا  هناااا   هااااواج  أ

د  ااا  إیج بيااا  تااا كر ا متبقااا  ام ااارائيب  بقوميتااا  ا يهودیااا  وبت ایخااا  وهاااو أ ااابوض 

یاااا ثر فاااا  ا متبقاااا  ویاااااد  إ ااااى ا خطباااا  كماااا  یمحاااا  أ  شااااكو   ااااو، م ااااداقي  

ا خطياااا . وانتمااااى ا متاااارج   م ياااا ا ا حرفياااا  فاااا  ا ترجماااا  وقااااد خاااادما ا وظيماااا  

 ا  تراتيجي   بخطب  وه  امقن م  مل ا مح فظ  عبى قيمت  ا بغوی .
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 وظيفة إضفاء الشرعية وتجريد الآخرين منھا  -2

 القيام بتعليق أو تقييم عبار  أو نص أو صوت مستشھد به: سالسا النموذج

 ااو،  ي  اا و ا و یاا و ا متحاادة  ماا  نماا  ا خطباا  أوب ماا ا اارئي  خطباا  ماا  نماا  

 ف  ا ار  ااو   وشم ، إفریقي  

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

 شاااانو  روباااا إ ااااراىيو مح  اااا  بجيااااران 

موا ناااااااون  قتاااااااومتكاااااااراة ااااااااده .  و

ا ااااراىيبيون وهاااا  ی ااااون أن فاااا  جمياااال 

انحاااا ى  ا منطقاااا  هناااا   أ ماااا ،  يااااره  

.وا اااااااراىيو  یكرهونكيااااااا   یت بماااااااون

ا  اااغيرة ا تااا  یقاااو  اااك نه  تبااا  ا دو ااا  

م یاااي  ن ااام   تطاااو عباااى عااا     8عااا  

 دة ببااااادان أكبااااار منهااااا  بكثيااااار قااااا يااااا  

 ب  ا ته  م  ا خریط . یهددون

 

Israel is surrounded by 

neighbors that have waged 

repeated wars against it. 

Israel’s citizens have been 

killed by rockets fired at 

their houses and suicide 

bombs on their buses. 

Israel’s children come of age 

knowing that throughout the 

region, other children are 

taught to hate them. Israel, a 

small country of less than 

eight million people, look 
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out at a world where leaders 

of much larger nations 

threaten to wipe it off of the 

map. 

 :التحليل

باااي  ا مب اااطيني   ا ت ایخيااا  مااا  ات بياااق عباااى ا فااا ت ایخيااا  تن  ااا  ا ااات مو أوب مااا  

 (Actor description) وام ااارائبي   و قاااد ا ااات مو اوب مااا  أ ااابوض ا و ااا 

یااار  فااا ن دایااا     و 2006)فااا ن دایااا كمااا  أ باااق عبيااا  ا ااا   ی ااات مو فااا  ا حجااا د 

    يااا  ی ماااوتقااادی  ا ااا او إیج بااا  والآخااار  ااابب  )شااايطن  الآخااار  ا اااتراتيجي    أنهااا 

تاااا ا ن وتاااا  و ااااج و وأ ماااا ظ تناااا فى الآخاااار بطریقاااا   ااااببي  فيخ  ت ااااویرا خطياااا  

ل  اااابب  عبااااى ا متبقاااا  و یاااا دة قاااا قااااي  واایاااادیو وجي و ا  اااا ئدة یق ااااد إ اااادا  ووا

  هاااا   ااعماااا ، اماه بياااا   وا اااات مو أوب ماااا  أاب اااا  أف اااا ، إشاااامئنا   ونمااااوا  ماااا

  و قاااد « Waged, killed, hate, wipe »تنتمااا  إ اااى  اااجو ا حااارض وهااا  

ا ااااتهو فكرتاااا  بهاااا   ا طریقاااا   بتمهيااااد إ ااااى ا مكاااارة ا رئي ااااي  وهاااا  أن  بو یاااا و 

ا متحااادة اامریكيااا  كاااو ا حاااق وا مااااروعي   بت اااد   كاااو مااا  یمااا  أمااا  ا ااارائيو  

 إ   اا  كااو یمحاا يغ  ا مبناا   بمجهااو،  وهاا ا اا اابوض ت مو أوب ماا   ااكاا    ا اا

م ااات مب   إ اااتراتيجي وی اااب  فقااا  ا ضاااوى عباااى ا م اااو وهااا    بم عاااو  اااریح 

ا خطياا  مااا  م ااا و ي  ك ماا  )شااابتون وشااا فنر  بكثاارة فااا  ا خطاا  ا  ي  اااي  تحااارا

   وهاااا  أباااار  ا حيااااو ا تاااا  یبجاااا  إ يهاااا  ا خطياااا  ق ااااد  يضاااام  نوعاااا  ماااا  1997
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ا ضااااب بي  وا غمااااوض وامشااااك  ي   وفاااا  هاااا ا ا  اااادد أبقااااى ا متاااارج  ا  رباااا  فاااا  

ا ح  ااا  ااو اااى عباااى  ااام  ا مبنااا   بمجهاااو، أمااا  فااا  ا ح  ااا  ا ث نيااا   ااا ا ا م عاااو 

م بوماااا  وهاااا  ترجماااا  تحيااااو ا متبقاااا  إ ااااى هيمناااا  ا و یاااا و ا متحاااادة و اااايطرته  

 ف  ا دف م ع  ا رائيو.  مشروعية أكبر وت طيه  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 القيام بتعليق أو تقييم عبار  أو نص أو صوت مستشھد به :بعساال النموذج
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 اااو،  ي  ااا و ا و یااا و ا متحااادة فااا  ا اااار  ااو ااا  وشااام ،  خطبااا  مااا  نمااا 

 إفریقي  

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

وا ااااا  كاااااو ا تحااااادی و ا تااااا  تنتظرنااااا   

أن هنااااااا   ا  دیاااااااد مااااااا     فتننااااااا  نااااااار

بي . فمااااا  ئاا اااااب ض ا تااااا  تج بنااااا  متمااااا 

ذ ااا  فااا  جهاااود    م ااار  یمكننااا  أن نااار

. وفااا  قااا دوا ا  تج جااا وا ااااب ض ا ااا ی  

  ى شااج ع  أو ااذ اا  فاا      ااوای   ناار

یهتماااون وهااا   ا ااا ی  یتحااادرون ا ر ااا ل

". وفاااااا  بنغاااااا     " اااااابمي "  " اااااابمي 

ذ ااا     وهااا  مدینااا  مهاااددة ب  ااادم ا  نااار

ا محكمااا   يااا  یتجمااال  ى فااا   ااا    مبنااا

ا تااااا   ااااا      تمااااا ، ب  حریااااا وا نااااا   

 ی رفوه  ق  م  قبو.

 

For all the challenges that lie 

ahead, we see many reasons 

to be hopeful. In Egypt, we 

see it in the efforts of young 

people who led protests. In 

Syria, we see it in the 

courage of those who brave 

bullets while chanting, 

“peaceful, peaceful.” In 

Benghazi, a city threatened 

with destruction, we see it in 

the courthouse square where 

people gather to celebrate 

the freedoms that they had 

never known. 

 

 

 التحليل
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ب  قيااااا م بت بياااااق عباااااى  عباااااى  اجتم عيااااا  تن  اااااا ااااات مو اوب مااااا  فااااا  هااااا ا ا مثااااا ، 

. و قااااد  2011ا تاااا  كاااا ن ا اااااب ض ا  ااااوا  یناااا د  بهاااا  خاااا ، ثااااواة  ا ااااا  ااو

ا ااات مو ا خطيااا  أ ااابوب  ت ثيریااا  مااا  خااا ،  اااجو ا ثاااوااو ا ااا    غااا  عبااا  جاااو 

 :فن  ا عب ااو  Emotiveا خط  ا  ي  ي  ف  فترة "ا ربيل ا  رب " )

«led protests, brave bullets, chanting, celebrate the 

freedoms ....» 

ا اااات م ، هاااا ا اا اااابوض ا ماااا ثر فيكااااون باااا    وقاااال  ى و قااااد عمااااد ا خطياااا  إ اااا

یجاااارد  كماااا ا متبقاااا  ویحرااااا   عبااااىا خطاااا ض عميقاااا  ومندوجاااا   أ  أناااا  یاااا ثر 

رة ا تااا  ثااا او ئا  ربيااا  ا ثااا  ي طيهااا   باااا وض اؤ ااا ى هااا   ا ااادو، مااا  مااااروعيته  

 ى  بخطباااا  عنااااد نقبهاااا  إ اااا ام ااااتراتيجي ا وظيماااا   ىماااا  أجااااو ا حریاااا . و اااا  تت شاااا

ناااوم وشاااكو ا تنااا ل ا ااا   ینقاااو بااادوا   خااا   عباااىا  ربيااا  ان ا ترجمااا    فظاااا 

 ا خطب . ى وم ن

 

 

 

 

 

 

 القيام بتعليق أو تقييم عبار  أو نص أو صوت مستشھد به :ثامنج الالنموذ
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 وباما لول خطة القضاء على  اعشأخطبة 

Obama on Plans to Destroy ISIL 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

همن  فاااااا  مناااااال ااتكاااااا ض  "  ينماااااا   اااااا

 عباااااىم بحااااا  ااااااد مااااادنيي   و اااااروا 

ق  ااااااا  أ اااااااد جباااااااو ب ياااااااد  هااااااا ا مااااااا  

إنناااااا  ماااااادینون بحي تناااااا  : "ا مح  ااااااری 

ن  اامياااركيي . و اااي كر أبن ؤنااا  ئا ااادق 

ا اااادوام أناااا  كاااا ن هناااا   شااااخص  عبااااى

أ ااااا  بنضااااا  ن  وقطااااال م ااااا ف   ویبااااا  

 ". حم ی  أن   أبری ى

 

When we helped prevent the 

massacre of civilians trapped 

on a distant mountain, here’s 

what one of them said: “We 

owe our American friends 

our lives. Our children will 

always remember that there 

was someone who felt our 

struggle and made a long 

journey to protect innocent 

people.” 

 

 التحليل:

 ا ااات مو بااا اا  اوب ماااا  فااا  هاااا ا ا مقتطااا  ا حاااادی  ا مب شااار ا منقااااو، مااا  خاااا ، 

.  كااا  بااا  ر   مااا  قاااو، م تااااهد بااا   بياااق عااا تجبااا  فااا  شاااكو تتنااااص تااااريخي 

فاااااا  كااااااو ماااااا  ا اااااانص اا ااااااب  وا متاااااارج  فهاااااا ا  )" "  مااااااندوجي ا  ا ااااااتخدام 
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 ى هاا ا اا اابوض ماال شاات ى فاا  واقاال ااماار خياا   . وعاا دة ماا  یتم شاا ا  تاااه د هااو

  اا ن متحااد  ماا  ك ماا  ابماا   اا   عبااى  ا خطاا ض ا  ي  اا . فيضاال ا خطياا  ئوظاا 

 ااااح  هاااا ا ا كاااا م. وأو، ماااا   عبااااىینطااااق باااا  قاااا  أ  أناااا   ااااي  هناااا   أ  د يااااو 

ا رئي    هااااوStorytelling) بروایاااا  اا اااادا  ى ا اااات مو هاااا ا اا اااابوض ا م اااام

  فاااا  ا ثم نيناااا و. فتتخاااا  Donald Reganاامریكاااا  ا  اااا بق دون  ااااد ایجاااا  )

ا  إذ أن ا  ااارد ر  یج اااو ا حجااا  أكثااار م اااداقي  وتااا ثيا خطااا  شاااكو  ااارد شااام ه

 جمهاااوا. وا غ یااا  مااا  هااا ا اا ااابوض هااا   ریقااا   ا اااراى وامقنااا م وا تااا ثير فااا  ا

إقناااا م ا متبقاااا  بضاااارواة ا تاااادخو اامریكاااا  ا   ااااكر  فاااا  ا منطقاااا  ماااا  خاااا ، 

ا  ي  اااا  ا خ اجياااا   بو یاااا و  عبااااىوإضاااافاء المشااااروعية تبریاااار هاااا   ا  ي  اااا  

ع تقهاااا  "ا اااادف م عاااا  ا حریاااا  وا  دا اااا  وا كراماااا " كماااا   عبااااىا متحاااادة ا تاااا  یقاااال 

أوب ماا  فاا  هاا ا ا خطاا ض  ااو، إنقاا ذ ا ماادنيي  ا مح  ااری  وا مهااددی . و قاااد   اارأ

شااااكب   عبااااى اااا فا ا تناااا ل  ياااا  أ اااابوض ا اااانص اا ااااب   عبااااىأبقاااا  ا متاااارج  

 ونوع .

 

 

 

 

 

 وظيفة التأثير بالإكراه -3
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: اسااااتعمال الأشااااوال الليويااااة التااااي قااااد تعوااااس بعاااا   اااار  ج  التاسااااعالنمااااوذ

   أنواع الوثائق التواصل والنقاش أو لتى بع 

  ولة 21كلمة الرئيس أوباما بعد اجتماعه بمسؤولي الدفاع من 

Obama After Meeting with Defense Officials from 21 Nations 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

 داعا  تنظاي   رما ن عباى وعا وة" 

 و اوای   ا  ارا  فا  الآما  ا ما ذ ما 

 ا مقاا تبي و ااو،  وقاا  إ ااى وإااا ف 

 جمااال إ اااى وإاااا ف  ااج نااا  

  وتوجيااا ا  اااتخب ای  ا م بومااا و

 وا حماا و ا بریاا  ا جویاا  ا ضاارب و

 ااماا  قااواو تااانه  أن یمكاا  ا تاا 

  نوجاا أن عبيناا  ینبغاا  ا  راقياا  

 ف او  ناو   .ا توا او نحاو اهتم منا 

 كااو بهاا   ااتبدأ ا تاا  ب  كيمياا  اهتم ماا 

 ها ا  جتثا   ا ت ا ون فا  ا منطقا  دو،

 ".ا  ر  ن

 

So, in addition to denying 

ISIL safe haven in Iraq and 

Syria, in addition to stopping 

foreign fighters, in addition 

to the intelligence gathering 

and air strikes and ground 

campaigns that may be 

developed by the Iraqi 

security forces, we’re also 

going to have to pay 

attention to communications. 

We’re going to have to pay 

attention to how all the 
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countries in the region begin 

to cooperate in rooting out 

this cancer". 

 التحليل

 تنظااي ت بيااق عبااى  شااكو فاا  اجتماعيااا تناصااا ا مثاا ، هاا ا أوب ماا  فاا  ا اات مو

 وا اات مو. وا مجتم اا و ب  بباادان یمتاا  ا اا   ب   اار  ن شاابه  ياا   داعاا 

 ا تاابي . ا ااب  وأداة وجا  منا   ا   ا تاابي  ا ا   وهاو ا تاابي  ا ببيا  ا خطيا 

 با   وا مااب  ا مااب  باي  فار      بمتبقا  أنا یاو   أنا  ا ناوم ها ا ما  وا غ یا 

 ا  ا    م اتمحو فا  تهدیادك ا متبقا  ذها  فا  داعا  ت اوا  ابوضاا ها ا فير ا 

 الإرھاابي التنظايم تجرياد وها   بخطبا  ام اتراتيجي  ا وظيما  یخادم وب  تا    كبا 

 هاا ا وتجتاا  ا  اا     ااتنق  ا تاا  ا متحاادة  بو یاا و وإعط ئهاا  ماان المشااروعية

 تهدیاادا یتضاام  ا اا   ا مضاا ام ا اات م ، ذ اا  ن  ااا إ ااى وب مااا ف . ا وباا ى

 فا  ا وقاوم وااد ذكار  اد  فقا   اي  هاو ا مضا ام فا  ا  ارد إن إذ اامني 

 أ ابوض هنا  هاو ف  مضا ام .وا خاو . واامار ا تمنا  عا  ی بار فهاو ا م اتقبو

 . وا تهدیاد ا توعاد وهاو ا متبقا  عباى م اي  أثار تار  إ اى یهاد  توا اب  خطا ب 

 عبااى  خاا   اا فا ماا  وهااو وا مضاا ام ا تااابي  ا اات م ، عبااى ا متاارج  أبقااى

ویضاام  هاا ا  .ا ترجما  ظااو فاا   بانص ام ااتراتيجي  ا وظيماا  تات   فباا  ا م ناى

عبااااى ا خطاااا ض ا  ي  اااا  وأیدیو وجيتاااا  كماااا  بيناااا   الأساااالوب الضاااامني مشااااروعية
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 بخطبااا   ام اااتراتيجي  ااا بق . وقاااد نقاااو هااا ا اا ااابوض فااا  ا ااانص ا  ربااا  ا وظيمااا  

 ف بقا ا ترجم  عبى ا بغ  وا ترما ا م ي ا ا د   .

الأشااااوال الليويااااة التااااي قااااد تعوااااس بعاااا   اااار  : اسااااتعمال  :عاشاااارج  الالنمااااوذ

 التواصل والنقاش أو لتى بع  أنواع الوثائق

 عبااااىت ااااریح و أوب ماااا   ااااو، خطاااا  ا قضاااا ى   ااااو،ا خطباااا  نماااا  مقتطاااا  ماااا  

 .داع 

Obama on Plans to Destroy ISIL 

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

" إااااا ف  إ ااااى  ذ اااا   فااااتنن  أواااااحا 

أننااا   ااانط اد اماهااا بيي  ا ااا ی  یهاااددون 

ب دناا  أینماا  وجاادوا. وهاا ا ی ناا  أنناا   اا  

أتااردد فاا  اتخاا ذ إجااراى اااد داعاا  فاا  

 ااااوای  ب مااااا ف  إ ااااى  ا  اااارا . وهاااا ا 

مبااااادأ أ   ااااا   اااااو یت  ا رئ  اااااي : " إذا 

هاااددت  أميركااا   فاااتنك   ااا  تجااادوا مااا ذا 

 آمن  "

Moreover, I have made it 

clear that we will hunt down 

terrorists who threaten our 

country, wherever they are. 

That means I will not 

hesitate to take action  

against ISIL in Syria, as well 

as Iraq. This is a core 

principle of my presidency: 

If you threaten America, you 

will find no safe haven. 
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 التحليل

 وهااااو شااااكو م ااااطب  مت اااا ا  عبياااا  جاااا ى فاااا   تناصااااا سياسااااياا اااات مو اوب ماااا  

وهااااو   (Obama doctrine)وب ماااا  أ  ئبمباااا د ى ماااا  ی اااام   ااااي  أوئ  ا رئاااامب د

عباااا اة  كبمااا  أو ى عبااا اة تااااير إ اااا ا ااات م ، كبماااا  أو تمثبااااا فااا إ   ااا  خ اجيااا  

خااا اد ا ااانص و  باااد مااا  ا  ااات  ن  ب   اااي    باااتمط  إ يهااا . وت نااا  عبااا اة    أخااار

ي  و قااد أشاا ا إ يهاا  فاا  ئا  ي  اا  ا خ اجياا   باار  ئوب ماا  فاا  ا حقيقاا  مباا دأ  ئمباا د

ن أهمهااا  ئخمااا  اكااا  عباااىوهااا  تقاااوم  ى خااا ،  مبتااا  ا نتخ بيااا  ااو ااا 2008 ااان  

ااماا . وی ااد هاا ا اا اابوض إ اا ، و حاارض فاا  ا  اارا  وا ت ااد   ااهاا ض إنهاا ى ا

خ  اااا  وإن كاااا ن ا خطياااا  بحجاااا  وأهمياااا   ا تن  اااا  ماااا  أكثاااار اا اااا  ي  تاااا ثيرا

ي  ا و یااااا و ا متحااااادة. إذ تتم عاااااو ن اااااول ا خطيااااا  ا وا اااااد مااااال ب ضاااااه  ئاااااا

ا اااب د  ت طااا   بخطااا ض و نااا  أكبااار. كمااا  جااا ى فااا  ا مثااا ، ا ااات م ، كااا م مب شااار 

ت " وهااااواامر ا اااا   ی كاااا  موجاااا   ااهاااا بيي  ماااا  خاااا ، ااااامير ا مخ  اااا  "أناااا

ب اااام و إیج بياااا  أ   ى أ اااابوب   ي  ااااي  یحاااادد  اااارفي  فاااا  ا خطباااا   ااو، یتحباااا

إاهااا ب  ومجااارم  ومااا   اااق  هااا  وأمااا  ا طااار  الآخااار فهاااوئا و یااا و ا متحااادة و بم 

 ا و ی و ا متحدة وواجبه  مح ابت .

ا خطااااااا ض ا  ي  ااااااا   عباااااااى الأسااااااالوب الضااااااامني مشاااااااروعيةویضااااااام  هااااااا ا 

كمااا  بينااا   ااا بق . وقاااد نقاااو هااا ا اا ااابوض فااا  ا ااانص ا  ربااا  ا وظيمااا  وأیدیو وجيتااا  

 ا بغ  وا ترما ا م ي ا ا د   . عبى بخطب  ف بقا ا ترجم   ام تراتيجي 
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: اساااتعمال الأشاااوال الليوياااة التاااي قاااد تعواااس بعااا   ااار   حاااا ش عشااارالنماااوذج ال

 التواصل والنقاش أو لتى بع  أنواع الوثائق

أوب مااا  ب اااد اجتم عااا  بم ااا و   ا ااادف م ا خ م ااا  مااا  نمااا  ا خطبااا   ا ااارئي كبمااا  

 دو    21م  

 ا نص ب منجبينی  ا ترجم  ب   ربي 

 ى فاا  هاادفن  ا راماا  إ اا فتنناا  متحاادونإذسا 

وتاااادمير  فاااا   داعاااا   تنظااااي إااااا    

نه یاااا  ا مطاااا   بحياااا    ی ااااود یاااااكو 

خطااااااااارا یهااااااااادد ا  ااااااااارا  وا منطقااااااااا  

أوا مجتماااال ا اااادو  .  كاااا  أ ااااد اامااااوا 

ا تااا  تااا  ا تاااادید عبيهااا  أیضااا  هنااا  ا ياااوم 

هااااوأن ماااا  یجاااار   ااااي  مجاااارد  مباااا  

ع اااكری . فااا امر   ی نااا  جياااا  تقبيااادی  

أاض ا م ركااااا  ثااااا   عباااااىبااااا   نهااااانمه 

فااااتن ماااا  ی ت اااابمون فاااا  نه یاااا  ااماااار. 

د  ئاااااااهوأیضااااااا  عن ااااااار عق  نح ابااااااا 

متطااار  تجااا را فااا  كثيااار  )إیااادیو وج  

 م  أنح ى ا منطق .

 

So we are united in our goal 

to degrade and ultimately 

destroy ISIL so that it’s no 

longer a threat to Iraq, to the 

region, or the international 

community. But one of the 

things that’s also been 

emphasized here today is 

this is not simply a military 

campaign. This is not a 

classic army in which we 

defeat them on the 
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 battlefield and then they 

ultimately surrender. What 

we’re also fighting is an 

ideological strain of 

extremism that has taken 

root in too many parts of the 

region. 

 

 :التحليل

 ريا ضااامفااا  تمثاااو ا ااات مو أوب مااا  شاااك   غویااا  ی ااات مو فااا  ا توا اااو ا  ي  ااا    و

 اا یير ا تاا  یجاا  ا تنباا  إ يهاا  فاا  ا خطباا  ا  ي  ااي  إذ مأ ااد أهاا  ا  نحاا   وا ضاام ئر

ا ك منااا  فااا  خب یااا  ا خطااا ض. وفااا  هااا ا ا  ااادد  منهااا  أنهااا  تبااار  ا   قااا و وا هرميااا 

 مجموعااااا  أو ى ا نتمااااا ى إ ااااا عباااااىر فااااا  ا حقيقااااا  ع مااااا و تاااااد، ئتمثاااااو ا ضااااام 

وهااا  مااا  یراهااا  فااا ن دایااا  ب  اااتراتيج    .1997نم ااا ، عنهااا  )شااايبتون وشااا فنر  ام

دایاااااااااااااا                      فاااااااااااااا ن   ویاااااااااااااار ا ضاااااااااااااا  داخااااااااااااااو أو خاااااااااااااا اد ا مجموعاااااااااااااا .

membership categorization  ت ااااااني  فاااااا  ا مجموعاااااا  أو ا  إ ااااااتراتيجي

وهااو وهااو ماا    ظناا   فاا  خطاا ض أوب ماا  فاا  أ م نياا  بكثاارة ا اات م ، نحاا   خ اجهاا 

)ب  ااااادو، خااااا اد  او اااااي مجموعااااا   مااااا    یریاااااد اااااا  أ م نيااااا   مجموعتااااا  كمااااا 

ااااامير ا مااااتكب  "نحاااا "  فاااا  تناصااااا سياسااااياو قااااد  ا اااات مو أوب ماااا   .ا مجموعاااا   
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(we   عبااااا ااو م ااااات مب  فااااا  نمااااا  ا خطبااااا  مااااا  قبياااااو  ى یحيبنااااا   إ ااااا  ا ااااا

(coalition, the world, our nations وذ اااا  بهااااد  إباااارا  ا و اااادة  

وتاااا ا  ااهااادا . كمااا  أن ا ااات م ، هااا ا اا ااابوض ا اااد    فااا  ا خطبااا  ا  ي  ااا  

)فاااااا ن دیجاااااا    2 (polarization)وا اااااا    اااااام   فاااااا ن دیجاااااا  إنااااااا ى تكاااااات و  

  وی اااانمه  The Otherوااااااح  باااي  ا خطيااا  والآخاااار )   یضااال تق ااايم 2002

 ى ت   فااا  هااا ا ا مثااا ،  وإمااا  خ اجهااا . وتتجبااائاااإمااا  داخاااو ا مجموعااا   و)هااا  ا 

ا وظيمااا  ا  اااتراتيجي  هنااا  فااا  عن اااری  أ   ااايي   ااو، تحااا    وت ااا ون ا ااادو، 

ا منظمااا و اماه بيااا  مااا   عباااى التاااأثير واااال  اااد  هااا ا اماهااا ض وث نيااا   ى ا  ظمااا

هااا  إ  ب اااد تااادمير ئ، تببيااا  ا ااا    مم دهااا  أنااا   ااا  یهااادأ بااا ، هااا   ا ااادو، و بم خااا 

  fight defeatاماهااا بيي   خ  ااا  وأن هااا ا اا ااابوض ااتاااب  ب ف ااا ، مااا  قبياااو )

 عبااااىذاو ا طاااا بل امكراهاااا  ا  اااابب . ون  ااااا هناااا  أن ا ترجماااا  ا  ربياااا    فظااااا 

 ا م ي ا ا بغو  وا د    ا ب ی  تجبا م  خ  هم  وظيم  ا خط ض.

 

 

 

 

 

 

                                                           
2
 - Teun Van Dijk, 2006, op cit. 
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 نتائج البحث

 :الجدول الآتي ا للمدونة توصلنا إلى النتائج المبينة في بعد تحليلنو

 

الوظيفةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة  
 الإستراتيجي 

نةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةو  
 التناص

 المثال الخطاب تقني  التناص

 1 القاهرة بدای  جدیدة اقتباس مباشر ديني التأثير والإقنا 

 2 بدای  جدیدة القاهؤة اقتباس غير مباشر ديني التأثير والإقنا 

الإشااااااى  إلااااااى شاااااا    و وثيقااااااة  و  ثقافي التأثير والإقنا 
 عباىات

 3 الشعب الإسرائيلي

الإشااااااى  إلااااااى شاااااا    و وثيقااااااة  و  ديني التأثير والإقنا 
 عباىات

 4 الشعب الإسرائيلي

الإشااااااى  إلااااااى شاااااا    و وثيقااااااة  و  ثقافي التأثير والإقنا 
 عباىات

الشةةةةةةةةةر  ا وسةةةةةةةةة  
 وشمال إفریقيا

5 

إضةةةةةةةةةةفا  وظيفةةةةةةةةةة  
الشةةةةةةرجي  وتجریةةةةةةد 

 الآخرین منھا

القياااات بتعلياااق  و تقيااايو عبااااى   و نااا   تاىي ي
  و صوت مستشهد به

الشةةةةةةةةةر  ا وسةةةةةةةةة  
 وشمال إفریقيا

6 

وظيفةةةةةةةةةة  إضةةةةةةةةةةفا  
الشةةةةةةرجي  وتجریةةةةةةد 

 الآخرین منھا

القياااات بتعلياااق  و تقيااايو عبااااى   و نااا   اجتماعي
  و صوت مستشهد به

الشةةةةةةةةةر  ا وسةةةةةةةةة  
 وشمال إفریقيا

7 

وظيفةةةةةةةةةة  إضةةةةةةةةةةفا  
الشةةةةةةرجي  وتجریةةةةةةد 

 الآخرین منھا

القياااات بتعلياااق  و تقيااايو عبااااى   و نااا   تاىي ي
  و صوت مستشهد به

 8 القضا  جلى داجش

اسااااااتعمال جمااااااه متعاااااااى  عليهااااااا و  اجتماعي التأثير بالإكراه
مصاااالحات ةاصاااة ب ماااة  و مجموعاااة 
معينااااااة مااااااو ائشاااااا ا   و وثااااااائق 

 ةاصة

اجتماجةةةةس بميةةةةؤولي 
 دول  21الدفا  من 

9 

اسااااتعمال ائشااااوال الليويااااة التااااي قااااد  سياسي التأثير بالإكراه
 تعوااااا  بعاااااا لااااار  التواصاااااه

والنقااااااااى  و  تاااااااى بعاااااااا  ناااااااوا  
 الوثاىق

 10 لقضا  جلى داجشا

اسااااتعمال ائشااااوال الليويااااة التااااي قااااد  سياسي التأثير بالإكراه
 تعوااااا  بعاااااا لااااار  التواصاااااه

والنقااااااااى  و  تاااااااى بعاااااااا  ناااااااوا  
 الوثائق

 بميةةةةؤولياجتماجةةةةس 
 دول  21الدفا  من 

11 
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 النتائج: مناقشة

بعدددن بی با تدددا  الاددداف  التدددال یدددة  ا اددد   اجاازدددا  یدددة  ادددت     الاددد   

 الددددددة  تلددددددا   اعربادددددد ت یجتجددددددلعرز یددددددة  دددددد    اادددددد   ب دددددد   اى و رجملدددددد   ادددددد

 الجدددا اف  الدددة ار تا دددا  علدددى زل لصدددتا اس وزدددتياوذ یدددة  ددد    ااددد     جابددد  

 ركا  ان: علىیة  امقنم  معلمنین یة ذاك 

 امجدددلعمل  یدددة  امتلددد   الدددة ظرزدددتا ا یدددت    بدددا   ل  التدددال یفامدددا یلعلددد   

مجدددلعم   ا ل دددا    ادددنیتة علدددى  ا لأافددد   اوادددى ق الدددا ار با  تدددال   امتددد   التدددال

 ادددد   س  شددددارى  اددددى شدددد   بو و اقدددد  بو ع ددددار ف  ام اشددددر وااددددر  ام اشددددر و 

الة  اددد   یددد اة   اعربدددة و  زدددر  الدددا ار یدددة  امللقدددة ى  اددد ی اوای ابدددا ا ا یهدددن 

  لمامدددا ك ادددر ت اه یلددد  و قایلددد  وظیا لددد س كمدددا یوددد     ادددار  ا مدددا ة و ام دددا ة اهددد   

 ا اددددد   اعنیدددددن مدددددن  الددددد  ر ف  اجاازدددددا  و اجلماعاددددد  كااصدددددر ل  افلجدددددااتة 

بیلددددد ذم زددددد لم ر  11الة و الدددددنمر  امری دددددة یدددددة  اعدددددر   بعدددددن ب دددددن      زدددددر 

 ا ااددد   زدددلعماذ بزدددل   ب ادددة  ددداب   علدددىة  فدددرز واار دددا مدددن  اع  مدددر  الددد

 التددددال  امجددددلعمر  علددددىمددددن  قایدددد   امللقددددة بهددددن   زددددلماال س ادددد اك یقددددن ا دددد  

كازدددلعماذ تیددداف  رت اددد   تقایاددد   الدددة كدددای  ملاار دددا منروزدددا انیتاددد  و ات    ل ازددداف

بوظعددددد  ف ع ریددددد  یدددددة  امتلددددد   اوذ و اتدددددا ة و ار بددددد  س ویقلددددد   ددددد    التدددددال 

ظذ بددان  اتقایدداف مددن  اهدد ى  اتقایادد  بددان  امللقددة و ام اادد  و ددة  زددلر  ااا   امل ددا

   ماصدددد  یددددة  ا ادددد   الددددة یلقاهددددا  اجاازددددا ی عتددددن ا  امدددد   الفدددد علددددى جدددداعن 

 سىزیار ه  انوذ بمر
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یدددت    وجددد ظ   ضدددفا   اودددرعا  و اریدددن  امدددرین متهددداووبمدددا یدددة  ا لأافددد   اتا اددد  

بو  ددد  بو صددد ف مجلودددهن   بلعلاددد  بو  قادددا  ع دددارى اقادددا    التدددال  الددداری ة ع دددر

ر اباددد  یدددة  ددد    اجددداا ت ومقار لهدددا ا شدددارى العدددنوت ب   ااماعددداف   ب وذادددك بددد 

بو وددد اهها بو صدددااف  اری اددد   ددد كر  امللقدددة با دددن   معاتددد  یجدددلرج  مدددن م اهدددا 

م  و دددا ی ریدددا زدددل اا مر  ادددا بدددنااف مدددن   ادددر  ايدددر  و العصددد  و اضددداهاظ 

 واار اس

 ذ یلجددد   علدددى  ا لأافددد   اتااتددد  ق الدددا ار بدددا كر    التدددال  اجاازدددة ى وا ددد

 اشدددد اذ  دددد    اتدددد ل مددددن  التددددال باام ضدددد عا  و ايادددداظ و  مددددا یفجددددر  زددددلعماا  

و اتقددداو بو  لدددى بعددد  ب ددد  ل   ال  یددد   الدددة  دددن  ع دددت بعددد  ادددر   ال  صدددر

  امدددن بویدددة ماددد  كدددای معنمهدددا یدددة متدددابر ظوااددد  متدددر مالدددت وذادددك   ا  دددا  

 التدددال  اجاازدددة یدددة شددد ر  زلودددهاظ ف ى  اامعاددد   اعامددد  اممددد   امليدددنى س و الددد

س و افددر   تددا  دد  بی  دد    اماددرینبرمدد ز  اجددلا  كمددا زدد   وبی باتددا یددة  امتددااان 

تر   صدددتال  علدددى ازدددلر  ااا   التاصدددا  ا  مدددت موددداعر  اامهددد ر بقدددنر  ا ار دددا 

 اقدددددر رت یهدددددة  اددددد  ملم زددددد س ومدددددن  تدددددا  جدددددلتل  بی ولأافددددد   ا ا ددددد  وزددددداا ها 

ق  ادددددار  ا مدددددا ة و ام دددددا ة و امللقدددددة   مدددددا عدددددام ی یجدددددلتن  ااهمدددددا  ا ااددددد  

 املاار   ل من  التال ظوی اار س

 اجددداب  قیدددت      زدددلعماذ    ااددد  یدددة  امتدددااان  باشددد اذ  التدددالوبمدددا یامدددا یلعلددد  

ى  اددد ظ ا  یددد  یااع  ددد  بدددان  اتصددد ل   قدددى  اددد  ا   اددد     ااددد   اددد  سبو اتدددامن

 ادددنااة  ااددددمتةت ا ددددن بددداارا  مددددن ذاددددك  دددة  زددددلر  ااا    ددددن  ى  امجددددل  علدددى
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 ع دددار ف بو ش صدددااف بو م   دددو بوى ولأافددد   ا ا ددد   اجاازدددا  ع دددر   شدددارى  اددد

  دددد     اظ ملهددددا ا ددددن باریقدددد  ااددددر لأددددا رىس كمددددا  جدددد بافددددالأ مددددار   ا ا دددد  بو

مجددددل یاف  الاویددددر و اقددددر  ى  علددددىیددددة جعددددر  ا ا دددد  متفليدددد    اشدددد اذ  ال  یدددد 

یلادددرظ  ا ااددد  مدددن مجددد واا  مدددا  ئ ا لفاددد   امعریاددد  القدددار علدددى املعدددنظى  علمددداظ  

 یق ا  و عاا   ری  بك رس

بی  ت  ادددنجدددر  ايدددااف  الدددة ظرزدددتا اومدددن مددد ذ ت االرجمددد ب یلعلددد ویامدددا 

یلرجمدددای بلمامهمدددا بدددنوی یددد  ر   ددد كر مدددا عدددن  یدددة  امتددداذ    ددد ل  التدددال وشددد ل

 اتاادددد  ویاهدددد  ادددد   املددددرج   اتنددددر  مامددددا عددددن زدددداا   ا ا دددد  و قایدددد   امللقددددة 

یادد   املددرج  بلرجمدد   ریادد  ادد   لقاددن ا بتدد ل  التددال ى و امتدداذ  اتاادد   ادد    كلفدد

الاملدددد  زددددلر  ااا  یل شدددد   ا لأافدددد    ال اددددا  وا باامعددددایار  ال  یدددد   توشدددد ل 

ویقددددنف  دددد    اماددددرى زممهدددداس یعدددداظى مددددا یاددددن  املددددرج   فجدددد  بمددددا  ماددددارین  مددددا 

 رجمددد   ریاددد  ا دددن ا  تقدددر ولأافددد   ا ا ددد  و مدددا  رجمددد     صدددلا    دددر  ما ددد  

 يقادددد   ازددددلااب   امتودددد ظى وا یليقدددد  ذاددددك  ا بلا یدددد   الرجمدددد   علددددى دددداظرى 

 و ار ب  و ا امت س ج   اجاا   صن  يقا   فت  الا ار ق امتل   اوذ 

ال اددددد   اجاازدددددا   ا لأافددددد   ازدددددلر  ااا  و جدددددل ل  مدددددن مددددد ذ ظر زدددددلتات بی 

مدددن مددد ذ عتصدددرین   تدددان یلدددا ر كدددر یدددة  ادددت   اصدددلة و ادددت   املدددرج  ى  لالددد

جدددداا  و ا اددددا  امعددددایار  ال  یدددد  و انااادددد   الددددة ی لار ددددا ا و  ددددن متهمددددا بدددداامر: 

 امتددداذ یدددة  بزدددل    الف دددا  ا ااددد  بيدددرل ال لادددن  اهدددن  مدددن  ا ا ددد  كازدددلعماذ 

   واار ماس امار امتاذ   یة بو ضمار معان  امت ا
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ت یتجددددلتل  بی  تددددات صدددددع ب   رجمدددد   التددددال یدددددة الرجمددددد وبمددددا یامددددا یلعلدددد  با

یدددة مر عددداى   ادددار  اعدددا  ال ا ددد  وكددد اك  امللقدددة  ا اددد   اجاازدددا    مدددن كددد اك 

و ددد  امر  اددد   یلالددد  مدددن  املدددرج  یاتددد  ووعادددا بتقایددد   امللقدددةس ویلعددد   اجددداا  

ى یددددة  ايقاقدددد  ظور مصددددفاى  لددددان  ملاددددار و  ددددنى مددددن بددددان  م ا ادددداف ملعددددنظى امعتدددد

 التددددالس كمددددا یجدددددمن بریدددد   ا مددددد ز و الدددد ت وبلقلدددددا   الدددداوی ف  او صدددددا  

 املدددرج  بی ی لدددار  امقابدددر  اددد   یلتازددد   علدددى اقصدددن  امدددر ظ   لا ددد س ووباملادددار 

وكددد اك  قایددد   امللقدددةس وبمدددا  امعدددایار  ال  یددد  یهدددة ع  مدددر  اولأافلهدددومددد   ا ا ددد ت 

لأافددددد   ازدددددلر  ااا   اادددددمتة و ا ى بی یجلودددددو  امعتددددد علدددددى جددددداعن  املدددددرج  

نریددد  كدددر مدددن ر یدددت    يلادددر  امتلددد   الدددة بجریتدددا      لددد  اتدددا  لدددابال ا ددد س واقدددن 

مدددن بجدددر  ال صدددر  مر عددداى  اجددداا  و امعدددایار  ال  یددد   الدددة باتددد  ب ماددد   وشدددایتر

    رجم  زلام سى  ا

و املدددرج   ئو  مدددن ب ماددد   ددد    اعمدددر  جددد   قدددنیر ا یدددة  قدددنی  ی دددرى القدددار

عددددن  زددددلر  ااا   التددددال مددددن مدددد ذ  الادددداف ب   عهدددد  وبشدددد اا  یددددة  ا اددددا  

ميددد رین   تدددانت  مدددا  علدددىمددد   متهااددد   ا ا ددد  ظر زدددلتا یدددة     عتددداو دددن س  اجاازدددة

 نددددرى بكتددددر  ئاقددددار  ا عادددد  زدددداعان  اددددى  يلاددددر  ا اددددا ت متددددا    الرجمدددد  و

 شم اا  عن  التالس
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لل نااااذ  لاااا  للیاااااذ  لل  ذ اااا   ع اااا جااااذا ااااا ل للیطااااو ل  اااا    لل اااا ا 

 ع اااا وذلاااا  ماااا  زاااا    ر    ااااذ  .للنظریااااو لل ة   ااااولاااا   اااا ا للأمریكاااا  ماااا  

للی لماااو لل ااا  ییاااھ  ا یتزااا اذ للط ااارجع دیااا   للع ااااذی عنااا   رجطاااو لل ناااذ  د  اااو 

 لل     ا  ی م  ز له. للإ  رل  ی و قو لل ة  و 

 ث ثو  ج لا   ذ  و ا   ذلآ  :  وق طنذ عط نذ إل

دیل ااذك  ااو    یریاام م ماا ت لل نااذ  و لا یاا  ع ق ااه دلاقااو لل رجطااو دااذلرج   إلاا

مااااا  للااااااذیی   لل ااااارد    وللیااااار . وعااااارا  ااااااع للط اااااذا ع للط ی قاااااو دذلیااااااذ  

وللنظریاااو لل ة   اااو ل رجطاااو للیااااذ  عذماااو وللیااااھ لل  ذ ااا و زذ اااو لل  ذ ااا  

( 1997( وشااااااذلنر وشاااااا    ا    2000ولقاااااذ لطااااااذ جااااااذاك دااااااه  ذ ریناااااذ یلیاااااا    

 رجطااااو  رجطااااو لطق ا ااااذك ماااا  للیاذدااااذك لل  ذ اااا و للط وإجاااارلا دیل ااااو  لا    ااااو

للیرد اااو وللط  اااطنو للااااذلك  ناااذ . ولقااا  لع طااا  ذ لااا    ی اااط و مااا  للإ ی   یاااو إلااا

للنظریاااذك لل ااا  د نذااااذ لااا  لل  اااو    لا   ناااذ قریقاااو ع ط اااو ل ااا ن ك دذلأ اااذ  إلااا

می ااذی لل ة  ااو لل اا رل  ی و وماا  ثااع ی  نااذ  ااو   للیااذ  . لق ااطنذ للأمی ااو ل اا نذدل إلاا

ل   یاااو لل ااا  جاااذاك دماااذ یلیااا ف و كااا ا دااا ل  و ااا نذ میاااذ  ل ا قاااذ مااا  للطیاااذی ر ل

 لا   نااااذ   مااااذ    اااا نذ إل ااااه لاااا  للیذ ااااھ للنظاااارو لاااا  دیل اااا نذ لل اا ق ااااو. و ل اااا

 ج لل ذل و:ئللن ذ  لأمی و لل نذ  إل

ی   ااار  ااا   لل ناااذ  للطمااا ط  داااذز  ا لل ة  اااو لل ااا رل  ی و لااا  للیاااااو للأ ااا  و  -

  دذل ااااتث رف لیظنااااذ  ا للناااا   للأ یاااار ف للإقنااااذ وللط رجطااااو. ل اااا  لل ة  ااااو للأولاااا

و مااااذ لل ة  ااااو للیذ  ااااوف إ اااا ذا (.4و 2و 1 للأمی ااااو  لل نااااذ  للاااا ین  ل اااا یطذل ااااا 
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للشااااارع و و یریااااا  للآزاااااری  منماااااذف لااااان یم وجااااا د لل ناااااذ  لل اااااذییی  للطیاااااذ  

  (.و مااااذ لل ة  ااااو للأز ااااراف لل ااااتث ر دااااذلإ رلطف لناااا   لل نااااذ  للاااا و ق اااا8 للطیااااذ 

 (.11و 10ا لل  ذ     

 ااا   لل ناااذ  وشاااك ه لااا   ع ااا ولااا  جاااو لللااااذلك لل ااا  دی ااانذاذ لاااع یاااار      ااار 

ی اااا  لااااع ی ق اااا  للط اااارجع دمااااذذی   للیذلاااا لل رجطااااو للیرد ااااو مااااذ عاااا ل لاااا  للطیااااذ  

للین ااااری  لاااا  للاااانا للیرداااا  وااااا للأمر للاااا و  زااااو دذل رجطااااو. ودذل ااااذل  ل قاااا  

  اااااو وزذ اااااو لیظناااااذ  ا للط ااااارجع یط اااااو عنااااا   یذم اااااه مااااا  للن ااااا   للط ی

لی ااارلت للااانا للأ ااا   قااا ی للإمكاااذا لمااا  ییااا  دتاط اااو  ااااذ    لل  ذ ااا و منماااذ إلااا

یاااا ا  ع اااا  إ اااا رل  ی ویااااذلك لل نااااذ  لاااا   ااااو وة  ااااو   عط ااااه. ودااااذلرج   إلاااا

لیظناااذ  ا وة  اااو للیااااذ  و ااا ذقه اطاااذ عاااذم ا ی ااا ن  إل مطاااذ للطیذقاااھ لز  اااذی 

     وشكو م  لل نذ  دوا غ رط.

لااا  للااانا   ل یااااذ  لل  ذ ااا    ی ااا للإ ااا رل  ی و ا لل ة  اااو   وز  ااانذ  ی اااذ إلااا

للأ اااا   وللاااانا للط اااارجع ماااا  زاااا   عن ااااری  لثناااا   ی ااااتثر  ااااو ولیاااا  منمطااااذ 

للأمی ااااو   . ودااااذلرج   إلاااال اااانا ذل اااا ذ ف و للطیااااذی ر لل   یااااو ولل لل ااااوددااااذلآزر: 

ا یااا   ااا ل ع ااا لل ااا  ی  نذااااذ ل یظناااذ  ا مااا  لل ااارویو لی ااارلت اااا ی  للطی اااذیی  

 د  و  یذح لل رجطو و قو وة  و للیاذ .

 ة  ااااو للااااا د للط  للاااانا للأ اااا   ااااا اااا ذ  و ااااا   لنااااذ ماااا  ااااا ط لل یل ااااو  ا لل

غ ااارط  ااا    ناااذ  دوا  للیااااذ  لل ااا    ااارا دااا ویاذ ل ااا یطذ    ااا    ل ااا و  و

للط ااارجع مرلعاااذا ث ثاااو ع لماااو مااا  شااات مذ لل اااتث ر لااا   رجطاااو لل ناااذ  لااا   ع ااا و
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للیاااااذ  لل  ذ اااا : لل اااا ذ ف لل ة  ااااو لل اااا رل  ی و ل یاااااذ  وللطیااااذی ر لل   یااااو 

قا یاااو للیااااذ  لل  ذ ااا     اااه لل ااا    ااا  ق ااا دل   اااار   اااا ل دذلإ اااذلو إلااال ااانا 

  ذاو للط رجع. ع  

ث ثاااو ع لماااو مااا  للطماااع  ا یرلعااا  للط ااارجع  ه  اااإلااا  و ی اااا مطاااذ  اااا  

لل ااا ذ ف لل ة  اااو لااا  للیااااھ لل  ذ ااا و: مااا  شااات مذ لل اااتث ر لااا   رجطاااو لل ناااذ  

. إذ ل اااا ن ینذ ماااا  زاااا   للأمی ااااو لل اااا  لل اااا رل  ی و ل یاااااذ  وللطیااااذی ر لل   یااااو

لاااا د وة  اااو للیااااااو لل ااا    اااارا یو  للاااا  للاااانا للأ ااا   اااا ااا ذ  ی  نذااااذ  ا 

 . نذ  دوا غ رط      د ویاذ ل  یطذ        ل  و  و

لااا  لل ااا   ااا ثر لااا    ااا     رجطاااو لل ناااذ  ى للی لماااو للأزااارومااا  دااا   

م ااا ول و  للط ااارجع ع ااا  عاااذ  قا یاااو للیاااااو    ااامذ. إذ  قااا   للیااااھ لل  ذ ااا و اااا 

لأ اااه عنااا مذ ی یذماااو مااا  للن ااا   للط ی  اااو ول  ااا طذ لل  ذ ااا و منماااذف   ف ا ااارا

م اااا قاو مناقااااو دت ط مااااذ وع قااااذك  ع اااا ماااا  شااااتا میااااو ااااا ط للیاااااھ  ا  لاكااااع 

للطیذزلااااو عناااا  لز  ااااذیط   یط ااااو للط اااارجع عااااذدا إلاااا شاااای   دی اااامذ دااااای . لاااا 

داااا   لل  ااااو   لاق اااا   كااااذل  قا یاااا   ذمااااو  إلاااا  لأ اااا    لل رجطااااوف لماااا ل ی اااای

للأمذ ااو لاا  لل رجطااو وااا  للأماار للاا و   إلاا  للط اا ی ولل  ااو للماا ا دقاا ی مااذ ی اای

ی  ااار لل ااا یطذ  للطكیااام ل  رجطاااو لللارل اااو لااا  جاااو لللااااذلك لل ااا  دی ااانذاذ. لكااا  

  لااا  دیااا  للأی اااذا إلاااى اااا ل للأ ااا    مااا   ااا ا ذك واااا للأمر للااا و  د ل یی ااا 

  ثر ل  ج دا لل رجطو  طذ ا  لللاذ  ل  للأمی و لل   ذ ر ذاذ آ  ذ.مطذ للن خ 
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لل اای دذك لل ااا  ماا  شااات مذ میط عاااو ماا    و   اا نذ ماا  زااا   دیل اا نذ إلاا

 لآ  :عن   یذم ه م  لل نذ  ل  للیاھ لل  ذ  و وا   ذ ا   لجه للط رجع 

 ااای دو للااا  ا  ل جااا د لل ناااذ  لااا  دیااا  لللااااذلك  و لا یااا    عاااه مااا  شااات ه  -

 لمع  وة  و للیااو وا للأمر لل و ییو دذل رجطو. ع  لل تث ر 

لل ق  اا  للشااا ی  دذلأ ااا    لل  اا و ل  ناااذ  لااا  للااانا للأ اا   زذ اااو لااا   رجطاااو  -

 للیاھ لل  ذ  و م  شت ه  ا ی ق  للط رجع ل  للن خ.

 للط اااارجع  ا ع اااا داااا   لل  ااااو وللطیااااذ  لل  ذ اااا  ااااا  ع قااااو  كذمااااوف وللی قااااو  -

ا للا غ ااااو ولللایذج ااااو ل یاااااذ  لل  ذ اااا وف ئی ااااا   دذلی ااااذ یاااا یك ذلاااا ف و ا

لأا لل ة  ااااو لل تث ریااااو وللأ اااا    یطاااای ا ییاااار لل لویااااو دذلن اااااو لكااااو زااااااوف 

 وثذ  ذ  ا ی    لق عه دذل  ذ  لل  ذ   لل ول  وللإق  ط  وللطلا  .

دیاااا  ااااا ل لل لا  ااااو لیاااا د ملااااا ود ماااا  للأمی ااااو للیاذد ااااوف  تمااااو م ل اااا و و

 رجطاااو لل ناااذ  لااا  للیااااذ   ع ااا  ر ااا   ىللیطاااو لللای ااا  لإجااارلا دیل اااذك  زااار

ماااا   ىلل یطاااا  لاااا  دیل ااااو لل نااااذ  لاااا   رجطااااو  شااااكذ   زاااارلطااااذ ل  للإع ماااا  و

لل  اااا  للی رللاااا  لل  ذ اااا  للطیقاااا  لاااا  للیااااذلع   للیاااااذ  لل  ذ اااا   ظاااارل إلاااا

 ا ااا  ل ی ی ل ج اااو ولل ااا   لللاذماااو دطیذداااو لل عاااذااااا  لل ناااذ    ا   طاااذ  للیردااا .

مطااااذ ییی ااااه یقاااا  ز اااااذ ل  یل ااااو  فع اااا  للاااانا للع ماااا   للإزاااااذیو  ی اااارل 

   .یدطذ م  قا  ولل طلا ا
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 الملاحق

Sequences from speeches in English 

Speech N° : 01 

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and to be hosted 

by two remarkable institutions. For over a thousand years, Al-

Azhar has stood as a beacon of Islamic learning, and for over a 

century, Cairo University has been a source of Egypt's 

advancement. Together, you represent the harmony between 

tradition and progress. I am grateful for your hospitality, and the 

hospitality of the people of Egypt. I am also proud to carry with 

me thegoodwill of the American people, and a greeting of peace 

from Muslimcommunities in my country: assalaamu alaykum.(…) 

I do so recognizing that change cannot happen overnight. No 

single speechcan eradicate years of mistrust, nor can I answer in 

the time that I have all the complex questions that brought us to 

this point. But I am convinced that in order to move forward, we 

must say openly the things we hold in our hearts, and that too 

often are said only behind closed doors. There must be a sustained 

effort to listen to each other; to learn from each other; to respect 

one another; and to seek common ground. As the Holy Koran tells 

us, "Be conscious of God and speak always the truth." That is 

what I will try to do – to speak the truth as best I can, humbled by 

the task before us, and firm in my belief that the interests we 

share as human beings are far more powerful than the forces that 

drive us apart. Part of this conviction is rooted in my own 
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experience. I am a Christian, but my father came from a Kenyan 

family that includes generations of Muslims. 

As a boy, I spent several years in Indonesia and heard the call of 

the azaan at the break of dawn and the fall of dusk. As a young 

man, I worked in Chicago communities where many found 

dignity and peace in their Muslim faith.(…)  

 Too many tears have flowed. Too much blood has been shed. All 

of us have a responsibility to work for the day when the mothers 

of Israelis and Palestinians can see their children grow up without 

fear; when the Holy Land of three great faiths is the place of 

peace that God intended it to be; when Jerusalem is a secure and 

lasting home for Jews and Christians and Muslims, and a place 

for all of the children of Abraham to mingle peacefully together 

as in the story of Isra, when Moses, Jesus, and Mohammed (peace 

be upon them) joined in prayer. (…) 

We have the power to make the world we seek, but only if we 

have the courage to make a new beginning, keeping in mind what 

has been written(….) 

The Holy Koran tells us:  "O mankind!  We have created you 

male and a female; and we have made you into nations and tribes 

so that you may know one another".The Talmud tells us:  "The 

whole of the Torah is for the purpose of promoting peace".The 

Holy Bible tells us:  "Blessed are the peacemakers, for they shall 

be called sons of God."  (Applause).The people of the world can 
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live together in peace.  We know that is God's vision.  Now that 

must be our work here on Earth. 

Thank you.  And may God's peace be upon you.  Thank you very 

much.  Thank you.  (Applause.) 

Speech N° : 02 

Shalom . It is an honor to be here with you in Jerusalem, and I am 

so grateful for the welcome that I have received from the people 

of Israel. I bring with me the support of the American people, and 

the friendship that binds us together.(…) That is the kind of 

relationship that Israel should have – and could have – with every 

country in the world. Already, we see how that innovation could 

reshape this region. One program here in Jerusalem brings 

together young Israelis and Palestinians to learn vital skills in 

technology and business. An Israeli and Palestinian have started a 

venture capital fund to finance Palestinian start-ups. Over 100 

high-tech companies have found a home on the West Bank, which 

speaks to the talent and entrepreneurial spirit of the Palestinian 

people. 

One of the great ironies of what is happening in the broader 

region is that so much of what people are yearning for – education 

and entrepreneurship; the ability to start a business without paying 

a bribe, to connect to the global economy – those things can be 

found in Israel. This should be a hub for thriving regional trade, 

and an engine of opportunity. And this is already a 83 center for 
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innovation that helps power the global economy. I believe that all 

of that potential for prosperity can be enhanced with greater 

security, and a lasting peace. 

Here, in this small strip of land that has been the center of so 

much tragedy and triumph, Israelis have built something that few 

could imagine sixty-five years ago. Tomorrow, I will pay tribute 

to that history – at the grave of Herzl, a man who had the 

foresight to see that the future of the Jewish people had to be 

reconnected to their past; at the grave of Rabin, who understood 

that Israel’s victories in war had to be followed by battles for 

peace; and at Yad Vashem, where the world is reminded of the 

cloud of evil that can descend on the Jewish people and all of 

humanity if we fail to remain ever vigilant. 

We bear that history on our shoulders, and we carry it in our 

hearts. Today, as we face the twilight of Israel’s founding 

generation, you – the young people of Israel – must now claim the 

future. It falls to you to write the next chapter in the story of this 

great nation. 

As the President of a country that you can count on as your 

greatest friend, I am confident that you can help us find the 

promise in the days that lie ahead. And as a man who has been 

inspired in my own life by that timeless calling within the Jewish 

experience – tikkun olam – I am hopeful that we can draw upon 

what’s best in ourselves to meet the challenges that will come; to 

win he battles for peace in the wake of so much war; and to do the 
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work of repairing this world. May God bless you, and may God 

bless Israel and the United States of America. Toda raba. 

Speech N° :03 

Thank you very much. I want to begin by thanking Hillary 

Clinton, who has traveled so much these last six months that she 

is approaching a new landmark — one million frequent flyer 

miles. (Laughter.) I count on Hillary every single day, and I 

believe that she will go down as one of the finest Secretaries of 

State in our nation’s history.(…) 

Now, let me say this: Recognizing that negotiations need to begin 

with the issues of territory and security does not mean that it will 

be easy to come back to the table. In particular, the recent 

announcement of an agreement between Fatah and Hamas raises 

profound and legitimate questions for Israel: 

How can one negotiate with a party that has shown itself 

unwilling to 

recognize your right to exist? And in the weeks and months to 

come, Palestinian leaders will have to provide a credible answer 

to that question. 

Meanwhile, the United States, our Quartet partners, and the Arab 

states will need to continue every effort to get beyond the current 

impasse. 

I recognize how hard this will be. Suspicion and hostility has been 

passed on for generations, and at times it has hardened. But I’m 

convinced that the majority of Israelis and Palestinians would 
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rather look to the future than be trapped in the past. We see that 

spirit in the Israeli father whose son was killed by Hamas, who 

helped start an organization that brought together Israelians and 

Palestinians who had lost loved ones. That father said, “I 

gradually realized that the only hope for progress was to 

recognize the face of the conflict.” We see it in the actions of a 

Palestinian who lost three daughters to Israeli shells in Gaza. “I 

have the right to feel angry,” he said. 

“So many people were expecting me to hate. My answer to them 

is I shall not hate. Let us hope,” he said, “for tomorrow”. That is 

the choice that must be made — not simply in the Israeli-

Palestinian conflict, but across the entire region — a choice 

between hate and hope; between the shackles of the past and the 

promise of the future. It’s a choice that must be made by leaders 

and by the people, and it’s a choice that will define the future of a 

region that served as the cradle of civilization and a crucible of 

strife. 

For all the challenges that lie ahead, we see many reasons to be 

hopeful. In Egypt, we see it in the efforts of young people who led 

protests. In Syria, we see it in the courage of those who brave 

bullets while chanting, “peaceful, peaceful.” In Benghazi, a city 

threatened with destruction, we see it in the courthouse square 

where people gather to celebrate the freedoms that they had never 

known. Across the region, those rights that we take for granted 
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are being claimed with joy by those who are prying loose the grip 

of an iron fist. (…). 

Speech N° : 04 

Well, good afternoon, everybody. I want to thank Chairman 

Dempsey for bringing us here together to review coalition 

operations to degrade and to ultimately destroy ISIL. I want to 

thank General Austin of Central Command, and General Votel, 

down at the end, of Special Operations Command for their 

outstanding leadership as well. 

At this stage, some 60 nations are contributing to this coalition, 

including more than 20 coalition members who are represented 

here today – among them, Iraq, Arab nations, Turkey, NATO 

Allies, and partners from the world. So this is an operation that 

involves the world against ISIL.(…) 

So we are united in our goal to degrade and ultimately destroy 

ISIL so that it’s no longer a threat to Iraq, to the region, or the 

international community. But one of the things that’s also been 

emphasized here today is this is not simply a military campaign. 

This is not a classic army in which we defeat them on the 

battlefield and then they ultimately surrender. What we’re also 

fighting is an ideological strain of extremism that has taken root 

in too many parts of the region. We are dealing with sectarianism 

and political divisions that for too long have been a primary 

political, organizational rallying point in the region. We’re 
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dealing with economic deprivation and lack of opportunity among 

too many young people in the region. 

And so one of the interesting things to hear from our military 

leadership is the recognition that this cannot simply be a military 

campaign. This has to be a campaign that includes all the 

dimensions of our power. We have to do a better job of 

communicating an alternative vision for those who are currently 

attracted to the fighting inside Iraq and Syria. It is going to be 

absolutely critical to make sure that the political inclusion that 

Prime Minister Abadi of Iraq is committed to is actually 

translated into real progress. It’s going to require us developing 

and strengthening a moderate opposition inside of Syria that is in 

a position then to bring about the kind of legitimacy and sound 

governance for all people inside of Syria. 

And so, in addition to denying ISIL safe haven in Iraq and Syria, 

in addition to stopping foreign fighters, in addition to the 

intelligence gathering and airstrikes and ground campaigns that 

may be developed by the Iraqi security forces, we’re also going to 

have to pay attention to communications. We’re going to have to 

pay attention to how all the countries in the region begin to 

cooperate in rooting out this cancer. 
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Speech N° :05 

My fellow Americans, tonight I want to speak to you about what 

the United States will do with our friends and allies to degrade 

and ultimately destroy the terrorist group known as ISIL. As 

Commander-in-Chief, my highest priority is the security of the 

American people. Over the last several years, we have 

consistently taken the fight to terrorists who threaten our country. 

We took out Osama bin Laden and much of al Qaeda’s leadership 

in Afghanistan and Pakistan. We’ve targeted al Qaeda’s affiliate 

in Yemen, and recently eliminated the top commander of its 

affiliate in Somalia. We’ve done so while bringing more than 

140,000 American troops home from Iraq, and drawing down our 

forces in Afghanistan, where our combat mission will end later 

this year. Thanks to our military and counterterrorism 

professionals, America is safer. (…) 

First, we will conduct a systematic campaign of airstrikes against 

these terrorists. Working with the Iraqi government, we will 

expand our efforts beyond protecting our own people and 

humanitarian missions, so that we’re hitting ISIL targets as Iraqi 

forces go on offense. Moreover, I have made it clear that we will 

hunt down terrorists who threaten our country, wherever they are. 

That means I will not hesitate to take action against ISIL in Syria, 

as well as Iraq. This is a core principle of my presidency: If you 

threaten America, you will find no safe haven. (…) 
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America, our endless blessings bestow an enduring burden. But as 

Americans, we welcome our responsibility to lead.(…) 

When we helped prevent the massacre of civilians trapped on a 

distant mountain, here’s what one of them said: “We owe our 

American friends our lives. Our children will always remember 

that there was someone who felt our struggle and made a long 

journey to protect innocent people.” 

That is the difference we make in the world. And our own safety, 

our own security, depends upon our willingness to do what it 

takes to defend this nation and uphold the values that we stand for 

– timeless ideals that will endure long after those who offer only 

hate and destruction have been vanquished from the Earth. 

 May God bless our troops, and may God bless the United States 

of America. 
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 باللغة العربية 

 

 الخطبة الأولى:

لمن دواعي شرفي أن أزور مدینة القاھرة الأزلیة ه شكرا جزیلا، وطاب عصركم. إن

للغایة، أحدھما الأزھر الذي بقي لأكثر من حیث تستضیفني فیھا مؤسستان مرموقتان 

ألف سنة منارة العلوم الإسلامیة، بینما كانت جامعة القاھرة على مدى أكثر من قرن 

بمثابة منھل من مناھل التقدم في مصر. ومعا تمثلان حسن الاتساق والانسجام ما بین 

كما أنني فخور  التقالید والتقدم. وإنني ممتن لكم لحسن ضیافتكم ولحفاوة شعب مصر.

بنقل أطیب مشاعر الشعب الأمریكي لكم مقرونة بتحیة السلام من المجتعات المحلیة 

 المسلمة في بلدي: "السلام علیكم". )تصفیق(

(…) 

وھذا ما سوف  " إتقوا الله وقولوا قولا سدیدا "وینص القرآن الكریم على ما یلي: . 

الحقیقة بكل تواضع أمام المھمة التي الیوم وأن أقول ه أحاول بما في وسعي أن أفعل

نحن بصددھا، اعتقادا مني كل الاعتقاد أن المصالح المشتركة بیننا كبشر ھي أقوى 

 بكثیر من القوى الفاصلة بیننا.

یعود جزء من اعتقادي ھذا إلى تجربتي الشخصیة. إنني مسیحي، بینما كان والدي من 

كنت صبیا قضیت عدة سنوات في تشمل أجیالا من المسلمین. ولما  أسرة كینیة

ساعات الفجر والمغرب. ولما كنت شابا عملت في  إندونیسیا واستمعت إلى الآذان

الكثیر من المسلمین في عقیدتھم روح  المجتمعات المحلیة بمدینة شیكاغو، حیث وجد

 …( الكرامة والسلام.)

مسئولیة العمل من الكثیرین وھدرت دماء الكثیرین، وعلینا جمیعا تقع دموع لقد سالت 

أبنائھم مشاھدة  أمھات الإسرائیلیین والفلسطینیینه أجل ذلك الیوم الذي تستطیع فی

یتقدمون في حیاتھم دون خوف، وعندما تصبح الأرض المقدسة التي نشأت فیھا الأدیان 

الثلاثة العظیمة مكانا للسلام الذي أراده لله  لھا، وعندما تصبح مدینة القدس وطنا دائما 

السلام ه ، المكان الذي یستطیع فیه أبناء سیدنا إبراھیم علیلیھود والمسیحیین والمسلمینل
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كما ورد في قصة –)تصفیق(  - كما ورد في قصة الإسراءأن یتعایشوا في سلام، تماما 

عندما أقام الأنبیاء موسى وعیسى ومحمد سلام لله علیھم الصلاة معا. الإسراء، 

 )تصفیق(.

نملك القدرة على تشكیل العالم الذي نسعى من أجله، ولكن یتطلب ذلك منا ......... إننا 

أن نتحلى بالشجاعة اللازمة لاستحداث ھذه البدایة الجدیدة، آخذین بعین الاعتبار ما 

جاء في القرآن الكریم "یا أیھا الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل 

ما یلي "إن الغرض من النص الكامل للتوراة ھو تعزیز  لتعارفوا"، ونقرأ في التلمود

  السلام"، ویقول لنا الكتاب المقدس "ھنیئا لصانعي السلام لأنھم أبناء الله یدُعونَ".

، وعلینا ھذه رؤیة الربباستطاعة شعوب العالم أن تعیش معا في سلام.. إننا نعلم أن 

  الآن أن نعمل على الأرض لتحقیق ھذه الرؤیة.

 شكرا لكم والسلام علیكم.

 الخطبة الثانية:

لشرف عظیم أن أكون معكم ھنا ه . )تصفیق.( أشكركم جزیل الشكر. حسنًا، إنشكرًا لكم

شعب إسرائیل. شكرًا لكم. ه وإنني ممتن للغایة بالترحیب الذي استقبلني ب في القدس،

ة التي تربطنا والصداق -)تصفیق(  –)تصفیق.( إنني أحمل معي دعم الشعب الأمیركي 

 سویة. )تصفیق.(

(...) 

تلك ھي نوع العلاقة التي ینبغي أن تقیمھا إسرائیل، ویمكنھا أن تقیمھا، مع كل بلد في 

العالم. وأصلا، رأینا كیف أن الإبداع یمكن أن یعید صوغ طبیعة ھذه المنطقة. فھناك 

تلقن مھارات برنامج في القدس یجمع سویة إسرائیلیین وفلسطینیین من صغار السن ل

حیویة بالتكنولوجیا والأعمال. وقد أسس إسرائیلي وفلسطیني صندوق رسامیل 

شركة  100لمشاریع جریئة لتمویل شركات فلسطینیة ناشئة. وقد وجدت أكثر من 

تكنولوجیا متفوقة مقرا لھا في الضفة الغربیة، تعبیرا عن المواھب وروح الریادة لدى 

 الشعب الفلسطیني.
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ه ات الھائلة لما یحدث في المنطقة الأرحب ھو أن كثیرا مما یتطلع إلیومن المفارق

من تعلیم وریادة أعمال والقدرة على تأسیس أعمال دون دفع رشاوى والقدرة —الناس

ھي الامور التي یمكن الحصول علیھا ھنا  --على انشاء روابط مع الاقتصاد العالمي 

 الإقلیمیة المزدھرة ومحركا للفرص. في إسرائیل التي یجب أن تكون مرتعا للتجارة

وإسرائیل ھي بالفعل مركز للإبداع یساعد في دفع الاقتصاد العالمي. وأنا أعتقد أن كل 

تلك الإمكانات للرخاء یمكن أن تتعزز بوجود قدر أكبر من الأمن الذي یتوطد بسلام 

 دائم.

من التاریخ وھنا في ھذه الرقعة الصغیرة من الأرض التي كانت محور قدر كبیر 

العالمي والكثیر من الانتصارات والكثیر من المآسي، أقام الإسرائیلیون شیئا كان 

 --عاما. ویوم غد سأقف وقفة إجلال أمام ذلك التاریخ  65قبل ه قلیلون یمكنھم تخیل

البصیرة لأن یرى أن مستقبل ه على ضریح )ثیودور( ھیرتزل الرجل الذي كانت لدی

بماضیھ، وعلى ضریح )إسحق( رابین الذي كان ه یعاد ربط الشعب الیھودي یجب ان

یعلم أن انتصارات إسرائیل في الحروب كان یجب أن تستتبع بمعارك من أجل السلام، 

وفي متحف یاد فاشیم حیث یجري تذكیر العالم بسحابة الشر التي یمكن أن تبتلي الشعب 

 على الدوام.الیھودي والبشریة جمعاء إذا فشلنا في أن نكون متیقظین 

ونحن یقع على عاتقنا كل ذلك التاریخ بل نحتفظ بكل ذلك التاریخ في قلوبنا. وفي یومنا 

أفول جیل مؤسسي إسرائیل، أنتم، صغار السن في إسرائیل، علیكم أن  نواجه ھذا ونحن

تطالبوا بمستقبلھا، ویقع علیكم عاتق تدوین الفصل الجدید في ھذه السیرة المجیدة لھذه 

 المجیدة.الأمة 

إنني على —)تصفیق(—كصدیقكم الأعظمه وبصفتي رئیسا لبلد یمكنكم أن تعولوا علی

ثقة بأن بمقوركم أن تساعدونا في العثور على الوعود والبشائر في الأیام المقبلة. 

"تكون وبصفتي رجلا ألھمتني طوال عمري بالذات الدعوات الأزلیة للتجربة الیھودیة، 

یمكننا أن ننھل مما ھو الأفضل ه (، فإنني كلي أمل بأنح العالمعولام" )الدعوات لإصلا

في قلوبنا لمجابھة التحدیات التي ستتأتى، كي ننتصر في معارك السلام في أعقاب 
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الكثیر من الحروب، والقیام بإصلاح العالم. )تصفیق( ھذه ھي مھمتكم وھذه ھي مھمتي 

 وھي واجبنا جمیعاً.

" توداه رابارائیل ولیبارك لله الولایات المتحدة الأمیركیة و"لیبارككم لله. لیبارك لله إس

 بالعبریة( وشكرا لكم. )شكرا

 (...):ثالثةالخطبة ال

لا بد للمفاوضات أن تبدأ بقضایا الأرض والأمن ه الآن، دعوني أقول ھذا: إن إدراك أن

الأخص العودة إلى طاولة المفاوضات ستكون سھلة. فما أعلن مؤخرا على  لا یعني أن

من اتفاق بین فتح وحماس یثیر تساؤلات أساسیة ومشروعة بالنسبة لإسرائیل: كیف 

غیر مستعد للاعتراف بحقك في ه أنه یمكن للمرء أن یتفاوض مع طرف أظھر نفس

ه البقاء؟ وعلى القادة الفلسطینیین أن یقدموا في الأسابیع والشھور القادمة جوابا موثوقا ب

ذلك ستكون الولایات المتحدة وشركاؤنا في الرباعیة والدول لھذا السؤال. وفي غضون 

العربیة بحاجة إلى الاستمرار في بذل كل جھد للتغلب على المأزق الحالي.أنا أدرك 

مدى صعوبة ذلك. إذ إن حالات الشك والعداء قد تناقلتھا الأجیال، وأنھا قد ازدادت 

ة الإسرائیلیین والفلسطینیین صلابة في بعض الأحیان. ولكنني على قناعة بأن غالبی

یفضلون التطلع إلى المستقبل بدلا من الوقوع في شباك الماضي. إننا نرى ھذه الروح 

على ید حركة حماس، والذي ساعد في إنشاء ه في الأب الإسرائیلي الذي قتل نجل

ب منظمة جمعت ما بین الإسرائیلیین والفلسطینیین الذي فقدوا أحباء لھم. إذ قال ذلك الأ

النزاع." ونحن نراه في ه "لقد أدركت تدریجیا أن الأمل الوحید في التقدم ھو معرفة وج

 تصرفات الفلسطیني الذي فقد ثلاث بنات بفعل القذائف الإسرائیلیة في غزة.

وقال "إن لي الحق في أن أغضب. فالكثیر من الناس كانوا یتوقعون مني أن أكره. 

 وجوابي لھم ھو

 -ائلا "دعونا نأمل في الغد."  وھذا ھو الخیار الذي یجب اتخاذه أنني لن أكره"... ق

وھو خیار بین الكراھیة والأمل؛  -ولیس فقط في ھذا النزاع، ولكن عبر المنطقة بأسرھا

بین أغلال الماضي ووعد المستقبل. وھو خیار یجب أن یتخذ من قبل القادة وأبناء 
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قة التي كانت بمثابة مھد للحضارة الشعوب، وھو الخیار الذي سیحدد مستقبل المنط

  وبوتقة للصراعات والفتن.

ورغم كل التحدیات التي تنتظرنا، فإننا نرى أن ھناك العدید من الأسباب التي تجعلنا 

. قادوا الاحتجاجاتمصر، یمكننا أن نرى ذلك في جھود الشباب الذین  متفائلین. ففي

 یھتفونوھم  ون الرصاصشجاعة أولئك الذین یتحد   وفي سوریا، نرى ذلك في

مھددة بالدمار، نرى ذلك في ساحة مبنى  ". وفي بنغازي، وھي مدینة"سلمیة، "سلمیة"

یعرفوھا قط من قبل. إذ یجري،  المحكمة حیث یتجمع الناس للاحتفال بالحریات التي لم

 بالبھجة والفرحلتي نعتبرھا أمرا بدیھیا مسلما به عبر المنطقة، استعادة تلك الحقوق ا

 .على ید أولئك الذین یحاولون التخلص من القبضة الحدیدیة

وبالنسبة للشعب الأمیركي، ربما تثیر مشاھد الاضطرابات في المنطقة دواعي القلق، 

. إذ إن دولتنا تأسست من خلال اندلاع تمرد هالتي تقودھا لیست غریبة علی ولكن القوى

نال بفضلھا أولئك الذین كانوا خاض شعبنا حربا أھلیة مؤلمة  ضد إمبراطوریة. وقد

 مستعبدین الحریة والكرامة. )...(

 (...) طبة الرابعة:الخ

عضوا  20دولة في ھذا الائتلاف، بما فیھا أكثر من  60یشترك حتى ھذه المرحلة نحو 

من الائتلاف ممثلون ھنا الیوم بینھم العراق ودول عربیة وتركیا وحلفاء من حلف 

 فإن ھذه العملیة تعني العالم ضد داعش.)...(ه العالم. وعلیشمال الأطلسي وشركاء من 

وتدمیره في نھایة المطاف  تنظیم داعشفي ھدفنا الرامي إلى إضعاف  فإننا متحدونإذاً 

بحیث لا یعود یشكل خطرا یھدد العراق والمنطقة أو المجتمع الدولي. لكن أحد الأمور 

التي تم التشدید علیھا أیضا ھنا الیوم ھو أن ما یجري لیس مجرد حملة عسكریة. فالأمر 

. فإن على أرض المعركة ثم یستسلمون في نھایة الأمره ب نھزمھملا یعني جیشا تقلیدیا 

ھو أیضا عنصر عقائدي )إیدیولوجي( متطرف تجذ ر في كثیر من أنحاء  هنحاربما 

المنطقة. إننا نتعامل مع الطائفیة والانقسامات السیاسیة التي ظلت لفترة طویلة وسیلة 

حرمانا اقتصادیا ه أساسیة للاستقطاب السیاسي والتنظیمي في المنطقة. نحن نواج

 كثیرین من الشبان في المنطقة.وافتقارا إلى الفرص عند ال
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وھكذا فإن مما یستدعي الاھتمام ھو سماع قیادتنا العسكریة تقر بأن الوضع لا یمكن أن 

یكون ببساطة مجرد حملة عسكریة. فھذه یجب أن تكون حملة تشمل كل أبعاد قوتنا. إذ 

إلى علینا أن نؤدي عملا أفضل في التواصل وتقدیم منظور بدیل لأولئك المنجذبین 

القتال في داخل العراق وسوریا. فسیكون من الأھمیة الحاسمة القصوى تحقیق الشمول 

إلى تقدم فعلي. ونحن ه رئیس وزراء العراق عبادي وترجمته السیاسي الذي التزم ب

مطالبون بتنمیة وتعزیز معارضة معتدلة في داخل سوریا تكون آنذاك في وضع یمكنھا 

 شید لكل فئات الشعب في سوریا.من تحقیق الشرعیة والحكم الر

وعلاوة على حرمان تنظیم داعش من الملاذ الآمن في العراق وسوریا، وإضافة إلى 

ه المقاتلین الأجانب، وإضافة إلى جمع المعلومات الاستخباریة وتوجی وقف وصول

البریة التي یمكن أن تشنھا قوات الأمن العراقیة، ینبغي  الضربات الجویة والحملات

فسوف نولي اھتماما بالكیفیة التي ستبدأ بھا كل اھتمامنا نحو التواصل. ه أن نوج علینا

. كذلك علینا أن نستمر في الوفاء دول المنطقة في التعاون لاجتثاث ھذا السرطان

بتعھدنا بتقدیم المساعدات الإنسانیة لكل المتأثرین. وھذا یشمل ثلاثة بلدان ھي الأردن 

النازحون، ه واضح أنھا تتحمل عبئا فائقا غیر عادي یفرضولبنان وتركیا التي من ال

لیس فقط الذین شردوا في الشھور الأخیرة الماضیة إنما أیضًا أولئك الذین مضت عدة 

سنوات على نزوحھم بسبب الحرب الأھلیة في سوریا. كل ذلك یمثل جزءًا في ھذه 

 الحملة.

دو ائتلافا متنامیا. وإنني أشعر بالتفاؤل لكنني أود أن أشكر كل البلدان الممثلة ھنا فیما یب

مما أشھده من إجماع في وجھات النظر ومن التزام البلدان المشاركة لضمان أننا نحقق 

 تقدمًا مطرداً.

 وأشكركم جمیعا جزیل الشكر. شكرًا لكم.

 (...)الخطبة الخامسة:

الأمیركي. بصفتي القائد الأعلى للقوات المسلحة إن أعلى أولویاتي ھي أمن الشعب 

وعلى مدى السنوات القلیلة الماضیة، قمنا بنقل المعركة بثبات إلى الإرھابیین الذین 

یھد دون بلادنا. وقد قضینا على أسامة بن لادن ومعظم قیادة القاعدة في أفغانستان 
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وباكستان. كما استھدفنا تنظیمًا تابعاً للقاعدة في الیمن، ومؤخرًا قضینا على القائد 

تنظیم التابع لھا في الصومال. ونحن أقدمنا على ذلك، فیما كنا نعید أكثر من الأعلى لل

ألف جندي أمیركي إلى الوطن من العراق ونخف ض عدد قواتنا في أفغانستان  140

حیث سیسدل الستار على مھمتنا القتالیة في وقت لاحق من ھذا العام. وبفضل خبرائنا 

 أمیركا أكثر أمناً.)...( العسكریین وفرق مكافحة الإرھاب، أصبحت

أولا، سنقوم بحملة منظمة من الضربات الجویة ضد ھؤلاء الإرھابیین. وبالعمل مع 

الحكومة العراقیة سنوسع إطار جھودنا لتتجاوز حمایة شعبنا نحن ومھماتنا الإنسانیة، 

بحیث نضرب أھدافا لداعش بالتزامن مع قیام القوات العراقیة بالھجوم. إضافة إلى 

، فإنني أوضحت أننا سنطارد الإرھابیین الذین یھددون بلادنا أینما وجدوا. وھذا ذلك

وھذا یعني أنني لن أتردد في اتخاذ إجراء ضد داعش في سوریا بالإضافة إلى العراق. 

 )...(مبدأ أساسي لولایتي الرئاسیة: إذا ھددتم أمیركا، فإنكم لن تجدوا ملاذا آمنا.

لكننا لدینا، والتي لا تحُصى، تفرض علینا عبئاً دائما. یا أمیركا، إن النعم التي 

 ).....(كأمیركیین

حینما ساھمنا في منع ارتكاب مذبحة ضد مدنیین حوصروا على جبل بعید، ھذا ما قاله 

إننا مدینون بحیاتنا لأصدقائنا الأمیركیین. وسیذكر أبناؤنا على أحد المحاصرین: "

 "نا وقطع مسافة طویلة لحمایة أناس أبریاء.الدوام أنه كان ھناك شخص أحس بنضال

یعتمدان على  -وأمننا نحن -ھذا ھو الفارق الذي نحدثه في العالم. وسلامتنا نحن

إنھا مثل  -استعدادنا لعمل كل ما یلزم للذود عن ھذه الأمة والتمسك بالقیم التي نمثلھا

یقدمون سوى الأحقاد علیا أزلیة ستدوم زمناً طویلا بعد أن یتم قھر أولئك الذین لا 

 والدمار، وزوالھم من على وجه الأرض.

 بارك لله قواتنا، وبارك لله الولایات المتحدة الأمیركیة.

 

 



 ملخّص البحث

 

124 

 

صُ البَحْثِ باللُّغةَِ العَرَبِيةّ  مُلَخَّ

يهددددذا ادددد إ إ درددددت ج ددددت اصإفددددخ ب ارددددخ إ للدددد    دددد  إ   دددد  إ    فدددد خ    دددد     

. بضددددر  إ اددددمن إلأاح مدددد  إ   دددد  2014-2009إلأم يكدددد  ما  مدددد   دددد  إ  لدددد   مدددد     

إ ر ل  دددخ   للددد   اإ   ددد ، إ    فددد ج ايللددد اح إ ادددمن إ  ددد    ماددد  م  ص ددد   إ لدددد صي  

إ للدددددد    رد دددددد ص اجمةلهدددددد     ل ارددددددخ.  دددددد  ي إادددددد  إ ل  يدددددد   إ      ددددددخ إ     دددددد خ 

اجمةلهددددد   ل   دددددت إ   ددددد ، اإ ل   دددددت إ ل دددددذط     ددددد ،ج اإ لددددد  ج  اددددد  إ   ددددد ، 

ردددت اصإفدددخ ب     دددخ إ    فددد   ددد  يددد ن ا   دددخ إ دددلص.  رددد  ي دددذ  إ   دددت إ    ددد  مددد  إ د

 لردددد من  مدددد  إ للدددد    دددد   ال   إة ا  ميددددخ اإ د   ددددخ      دددد   ما  مدددد  إ    فدددد خ  لدددد نإ 

ج دددت إ ردددد ي   إ ر ل  دددخ   رل ددد ص ا   ددد  اإفدددلل اإ ج دددت إفدددل إب ا    إ ل   دددت إ ل دددذط 

    ددددد ،ج اي لكتددددد  إ ل   دددددت إ لا ددددد إ   ددددد  إ للددددد    ددددددذ إ ل اردددددخ ج دددددت إ د   دددددخ 

  دددددخ إتفدددددل إب ا خ     ددددد ، إ    فددددد . ا ل مددددد ج م هددددد  ب   دددددت  ابأث  إبهددددد  ج دددددت إ   

إلأم  دددخ إ  دددد     إ ر ل  دددخ  إ لددد  يدلردددذ ج  هددد  إ رلددد ا     ددد  مددد  مادددت بك  ددد    ي دددخ 

 إ لل  . إ ل ارخ إ   صخ    إجلر اإ ج ت   ع اب ل خ

 الكلمات المفتاحية:

  ل   ت إ ل ذط      ،.إ لل  / إ    ، إ    ف / إ     خ إتفل إب ا خ/ إفل إب ا    إ
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 The present work aims to examin the arabci translation of 

intertextuality in Obama’s political speechs between 2009-2014. I 

comprises at first theorical part which describes the different 

definitions of intertextuality and political discourse. The second 

part deals with the relationship between the approaches of 

intertextuality as norm. Also, the main functionalist theories-its 

relation with the methods of discourse analysis and Critical 

discourse analysis strategies- which have treated political 

discourse from a point of view of translational perspective. The 

third part of the work presents an analysis of  some examples of 

intertextuality, in English and Arabic of Obama’s speeches based 

on the different criteria of functionalist perspective, the analysis 

explores the changes in intertextuality after translation into Arabic 

and the effects of translation on the strategic function of political 

discourse. To conclude, the analysis of the examples 

demonstrated the various difficulties on which the translator bases 

himself in order to adapt his translation method depending on 

both of the form and technic of intertextuality.   

Key words : 

Intertextuality/ Political discourse/strategic function/ strategies of 

critical discourse analysis. 
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